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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND,
NORGE OG SVERIGE TIL UNDGAELSE AF DOBBELTBESKAT-
NING FOR SA VIDT ANGAR SKATTER AF ARV OG GAVER

Regeringerne i Danmark, Finland, Island, Norge og Sve-

rige,

der onsker at indgA en overenskomst til undg~else af

dobbeltbeskatning for sA vidt angAr skatter af arv og

gaver,

er blevet enige om folgende:

Artikel I

Arv og Qaver, som omfattes af overenskomsten

Denne overenskomst skal finde anvendelse pA

a) arv i tilfxlde, hvor afdode pA dedstidspunktet var

hjemmehorende i en eller flere af de kontraherende

stater;

b) gaver mellem fysiske personer i tilfwlde, hvor

giveren pA tidspunktet for skattepligtens

indtriden var hjemmehorende i en eller flere af de

kontraherende stater.
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Artikel 2

De af overenskomsten omfattede skatter

1. Denne overenskomst skal finde anvendelse pA skat-

ter pA arv og gave, som pAlignes pA en kontraherende

stats vegne uden hensyn til, hvorledes de opkraves.

2. Som skatter pA arv anses alle skatter, der p~lig-

nes arv, samt andre overforsler af formuegoder inter

vivos eller mortis causa, der ved en persons dod i hen-

hold til en kontraherende stats lovgivning medforer be-

taling af skat af overforsel af formuegoder.

3. Som skatter pA gaver anses alle skatter, der pA-

lignes overforsler af formuegoder inter vivos, i den

udstr&kning de ikke er omfattet af stykke 2, men kun

nAr sAdanne overforsler sker uden eller for mindre end

fuldt vederlag.

4. De galdende skatter, pA hvilke overenskomsten skal

finde anvendelse, er

a) i Danmark arveafgift og gaveafgift samt indkomst-

skat pA gavers vaerdi;

b) i Finland arveskat og gaveskat samt kommunalskat i

den udstrakning, hvori denne pllignes formuegoder,

som modtages gennem arv, som bidrag eller godtgo-

relse, der omhandles i kap. 8 i arveloven, pA

grund af testamente eller som gaver;
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C) i Island arveskat og indkomstskat pA gavers vaerdi;

d) i Norge arveafgift og gaveafgift;

e) i Sverige arveskat og gaveskat.

5. Overenskomsten skal ogsA finde anvendelse pA alle

skatter af samme eller v&sentlig samme art, der efter

denne overenskomsts underskrivelse pAlignes som tillmg

til eller i stedet for de galdende skatter. De kompe-

tente myndigheder i de kontraherende stater skal give

hinanden underretning om vasentlige andringer, som er

foretaget i deres respektive skattelove.

6. Overenskomsten finder ikke for nogen af de kon-

traherende staters vedkommende anvendelse pA sarlige

skatter ved lotteri og vaddeml, skat pA dokument

(stempelafgift) eller afgift i forbindelse med behand-

ling af dodsboer (skifteafgifter). Den anvendes heller

ikke p& indkomstskat, der pAlignes en fortjeneste, der

efter en kontraherende stats lovgivning opstAr ved

overforsler eller pA skatter og afgifter, der pAlignes

som modstykke til en tidligere fradragsret ved ind-

komstopgorelsen.

Artikel 3

Almindelige definitioner

l - Medmindre andet fremgAr af sammenhmngen har i den-

ne overenskomst folgende udtryk den nedenfor angivne

betydning:
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a) "kontraherende stat" betyder Danmark, Finland,

Island, Norge og Sverige;

"Danmark" omfatter ikke Faroerne og Gronland;

"Finland" omfatter for sA vidt angAr den finske

kommunalskat ikke landskabet Aland; "Norge" om-

fatter ikke Svalbard (herunder Bjornoen), Jan

Mayen og de norske omrAder ("bilande") udenfor

Europa;

b) "arv" betyder alle formuegoder, hvis overforsel er

undergivet en s~dan skat pA arv, der er omfattet

af overenskomsten;

c) "gave" betyder alle formuegoder, hvis overforsel

er undergivet en sAdan skat pA gave, der er om-

fattet af overenskomsten;

d) "statsborger" betyder fysiske personer, der bar

indfodsret i en kontraherende stat og juridiske

personer eller andre sammenslutninger, der bestAr

i kraft af galdende lovgivning i en kontraherende

stat;

e) "kompetente myndigheder" betyder:

1) i Danmark: skatteministeren;

2) i Finland: finansministeriet;

3) i Island: finansministeren ved gave og

socialministeren ved arv;

4) i Norge: finans- og tolddepartementet;

5) i Sverige: finansministeren
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eller den myndighed i enhver af disse stater, til

hvilken det overdrages at behandle sporgsmAl vedrorende

overenskomsten.

2 Ved anvendelse af overenskomsten i en kontrahe-

rende stat skal, medmindre andet felger af sammenhwn-

gen, ethvert udtryk, som ikke er defineret der, til-

1agges den betydning, som det har i denne stats lov-

givning om de skatter, hvorpS overenskomsten finder

anvendelse.

Artikel 4

Skattemmssigt hjemsted

1_. I denne overenskomst betyder udtrykket "en person,

der er hjemmehorende i en kontraherende stat" enhver

person, efter hvem arv eller gave, ifelge lovgivningen

i denne stat, er skattepligtig d~r pA grund af denne

persons hjemsted, bopml eller ethvert andet lignende

kriterium eller pA grund af dennes statsborgerskab. Ud-

trykket omfatter dog ikke en person, hvis skattepligt i

denne stat er begrmnset til d~r beroende formuegoder.

2. S~fremt en fysisk person efter bestemmelserne i

stykke 1 er hjemmehorende i flere kontraherende stater,

bestemmes hans status efter folgende regler:

a) han skal anses for at vare hjemmehorende i den

stat, i hvilken han har en fast bolig til sin rA-

dighed; hvis han har en fast bolig til sin rAdig-

hed i flere stater, skal han anses for at vare
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hjemmehorende i den stat, med hvilken han har de

starkeste personlige og okonomiske forbindelser

(midtpunkt for sine livsinteresser);

b) hvis det ikke kan afgores, i hvilken stat han har

midtpunkt for sine livsinteresser, eller hvis han

ikke har en fast bolig til sin rAdighed i nogen af

staterne, skal han anses for at vxre hjemmehorende

i den stat, i hvilken han s&dvanligvis har ophold;

C) hvis han smdvanligvis har ophold i fler. stater,

eller hvis han ikke har sAdant ophold i nogen af

dem, skal han anses for at vare hjemmehorende i

den stat, i hvilken han er statsborger;

d) er han statsborger i flere stater, eller er han

ikke statsborger i nogle af dem, skal de kompe-

tente myndigheder i de p&galdende kontraherende

stater afgore sporgsmAlet ved gensidig aftale.

I_. Hvis en fysisk person

a) er statsborger i en kantraherende stat uden at

vre det i en anden kontraherende stat; og

b) ifolge stykke 1 er hjemmehorende i begge disse

stater af anden grund end statsborgerskab; samt

C) iftlge stykke 1 har varet hjemmehorende i den

stat, han ikke er statsborger i, i sammenlagt

mindre end 5 Ar (heri indregnet perloder af lej-

lighedsvis fraver) af de sidste 7 Ar, skal han,
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uanset punkt 2, anses for at v~re hjemmehorende i

den stat, hvori han er statsborger.

Artikel 5

Fast ejendom

1. Fast ejendom, der overfores som arv efter en per-

son, der ved dodsfaldet var hjemmehorende i en kontra-

herende stat, og som er beliggende i den anden stat,

kan beskattes i denne anden stat.

2. Fast ejendom, der overfores som gave ydet af en

person, som ved skattepligtens indtraden er hjemmeho-

rende i en kontraherende stat, og som er beliggende i

den anden kontraherende stat, kan beskattes i denne

anden stat.

.1,a) Udtrykket "fast ejendom" har - medmindre bestem-

melserne i litra b) medferer andet - den betyd-

ning, som udtrykket har i lovgivningen i den kon-

traherende stat, hvori ejendommen er beliggende.

b) Udtrykket skal dog i alle tilfalde omfatte tilbe-

her til fast ejendom, bes~tning og redskaber, der
anvendes i land- og skovbrug, bygninger, rettig-

heder pS hvilke civilretten om fast ejendom finder

anvendelse, brugsrettigheder til fast ejendom,

samt rettigheder til varierende eller faste ydel-

ser, der betales for udnyttelsen af eller retten

til at udnytte mineralforekomster, kilder eller

andre naturforekomster.
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A_ Overforsel ved arv og gave af aktier eller andre

andele i et selskab, hvis vmsentligste og faktiske

formAl er at eje fast ejendom, kan beskattes i den

kontraherende stat, hvori den faste ejendom, som sel-

skabet ejer, er beliggende.

5., Bestemmelserne i stykke 1-4 skal ogsl finde an-

vendelse pA fast ejendom, der indgAr i et foretagende

eller indg~r ved udovelsen af frit erhverv.

Artikel 6

Formue. der er knyttet til et fast driftssted eller et

fast sted.

I. Et foretagendes formuegoder, der overfores som arv

efter en person, der ved dodsfaldet var hjemmehorende i

en kontraherende stat, og som er en del af et fast

driftssted, der er beliggende i anden kontraherende

stat, kan beskattes i denne anden stat.

2,- Et foretagendes formuegoder, der overfores som

gave fra en person, der ved skattepligtens indtrwden er

hjemmeherende i en kontraherende stat, og som er en del

af et fast driftssted, der er beliggende i en anden

kontraherende stat, kan beskattes i denne anden stat.

3. I denne overenskomst betyder udtrykket "fast

driftssted" et fast forretningssted, gennem hvilket et

foretagendes virksomhed belt eller delvis udoves.
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A_ Udtrykket "fast driftssted" omfatter navnlig:

a) et sted, hvorfra et foretagende ledes;

b) en filial;

c) et kontor;

d) en fabrik;

e) et v~rksted; og

f) en grube, en olie- eller gaskilde, et stenbrud

eller ethvert andet sted, hvor naturforekomster

udvindes.

5_ Et bygnings-, anltgs-, installations - eller mon-

teringsprojekt, eller virksomhed, der bestAr i plan-

laugning, kontrol, rAdgivning eller anden hJmlpende

personale-indsats i forbindelse med et sAdant projekt,

udgor et fast driftssted, men kun sAfremt projektet

eller virksomheden varer i mere end 12 mAneder i en

kontraherende stat.

6. Ved beregning af den tid, som omhandles i stykke

5, anses virksomhed, som udoves af et foretagende, som

har interesseftllesskab med et andet foretagende for

udovet af det foretagende, som det har interessefel-

lesskab med, sAfremt virksomheden i vmsentlig grad er

af samme art som den virksomhed, som det sidstn&vnte

foretagende udover, og begge foretagenders virksomhed

vedrorer samme projekt.

Foretagender ases for at have interessefallesskab,

sAfremt det ene foretagende direkte eller indirekte

deltager i edelsen eller kontrollen af det andet fo-

retagende, eller ejer en vxsentlig del af dette fore-

tagendes kapital, eller sAfremt samme personer direkte
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eler indirekte deltager i ledelsen eller kontrollen af

begge foretagender, eller ejer en vasentlig del af

disse foretagenders kapital.

2. Uanset de foranst~ende bestemmelser i denne arti-

kel skal udtrykket "fast driftssted" anses for ikke at

onfatte:

a) anvendelsen af indretninger udelukkende til op-

lagring, udstilling eller udlevering af varer

tilherende foretagendet;

b) opretholdelsen af et varelager, tilhorende fore-

tagendet, udelukkende til oplagring, udstilling

eller udlevering;

C) opretholdelsen af et varelager, tilhorende fore-

tagendet, udelukkende til bearbejdelse hos et an-

det foretagende;

d) opretholdelsen af et fast forretningssted udeluk-

kende for at foretage indkob af varer eller ind-

samle oplysninger til foretagendet;

e) opretholdelsen af et fast forretningssted udeluk-

kende for at udove enhver anden virksomhed for

foretagendet, der er af forberedende eller hJel-

pende karakter;

f) opretholdelsen af et fast forretningssted udeluk-

kende til samtidig udovelse af flere af de i litra

a) - e) navnte aktiviteter, forudsat at det faste

forretningssteds samlede virksomhed, der er et re-

sultat heraf, er af forberedende eller hjalpende

karakter.

IL Formuegoder, der overfores som arv efter en per-

son, som ved dodsfaldet var hjemmehorende i en kontra-
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herende stat, og som horer til et fast sted, der er

beliggende i den anden kontraherende stat, kan beskat-

tea i denne anden stat.

92 Formuegoder, der overfores som gave fra en person,

der ved skattepligtens indtrxden er hjemmehorende i en

kontraherende stat, og som horer til et fast sted, der

or beliggende i den anden kontraherende stat, kan be-

skattes i denne anden stat.

jQ, "Fast sted" betyder et sted, som til stadighed

stAr til rAdighed med henblik pA udovelse af frit er-

hverv eller andet selvstxndigt arbejde af lignende ka-

rakter.

11. Uanset stykke 1-10 omfattes fast ejendom af arti-

kel 5.

Artikel 7

Anden formue

I. Formuegoder, der ikke er behandlet i artiklerne 5

og 6, og som overferes som arv efter en person, der ved

dodsfaldet er hjemmehorende i en kontraherende stat,

kan, uanset hvor de befinder sig, kun beskattes i denne

stat.

2L. For-muegoder, der ikke er behandlet i artiklerne 5

og 6 og som overferes som gave fra en person, der, pA

tidspunktet for skattepligtens indtraden, er hjemmeho-

rende i en kontraherende stat, kan, uanset hvor de be-

finder sig, kun beskattes i denne stat.

Vol. 1698. 1-29388



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 79

Artikel 8

Subsidimr beskatninqsret

I.A. I tilfaide, hvor en stat ikke kan udnytte sin ret

til at beskatte efter artiklerne 5-7, og dette medfo-

rer, at et formuegode ikke beskattes i nogen af de

kontraherende stater, kan en anden kontraherende stat

beskatte, sAfremt den manglende udnyttelse skyldes,

a) at staten ikke har hjemmel i sin egen lovgivning

om skattepligtens territoriale afgransning til at

beskatte aktiver af den p~g&1dende art; eller

skyldes,

b) at staten ikke har hjemmel i sin egen lovgivning

om skattepligt pA grund af personlig tilknytning

til at beskatte.

2. Hvis flere stater kan beskatte under henvisning

til stykke 1, gmlder folgende om hvilke af disse, der

har ret til at beskatte:

a) Den stat, hvor afdode eller gavegiver var hjemme-

horende, har ret til at beskatte.

b) Hvis den kontraherende stat, hvori afdode elle ga-

vegiver var hjemmehorende, ikke kan udnytte sin

ret til at beskatte, har den stat ret til at be-

skatte, hvori modtageren var hjemmehorende.

C) Hvis det ikke pA grundlag af reglerne i litra a)

og b) kan afgores, hvilken stat, der kan beskatte,

skal de kompetente myndigheder i de pAgaldende kon-
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traherende stater afgore sporgsmAlet ved gensidig

aftale.

Artikel 9

Fradrag og vardiansmttelser

IL Ved opgorelsen af det skattepligtige belob fore-

tager hver stat vardiansattelser i overensstemmelse med

sin egen lovgivning. Tilsvarende indrmmer hver stat

fradrag i overensstemmelse med sin egen lovgivning.

2, Ved opgorelsen af det skattepligtige belob med-
regner hver stat, der pAligner skat, indttgter og ud-

gifter vedrerende de enkelte aktiver, herunder belob,

der trader i stedet for disse, i overensstemnelse med

reglerne i sin egen lovgivning.

Artikel 10

Metode til oph&velse af dobbeltbeskatnina

I. Hvis afdode eller gavegiver var hjemmehorende i

Danmark, Finland, eller Sverige, lempes dobbeltbeskat-

ningen p3 folgende made:

a) Den kontraherende stat, hvori afdode var hjemme-

horende ved sin dod, skal i den i overensstemmelse

med sin lovgivning beregnede arveskat fradrage

belob (herunder tidligere eller senere beregnede

belob), som er betalt i en anden kontraherende

stat i anledning af samme overforsel af samme
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formuegoder fra samme person og som i overens-

stemmelse med bestemmelserne i denne overenskomst

kan beskattes i denne anden stat.

b) Den kontraherende stat, hvori giver var hjemmeho-

rende, skal i den i overensstemmelse med sin lov-

givning beregnede gaveskat fradrage belob (herun-
der tidligere eller senere beregnede belob), som

er betalt i en anden kontraherende stat i anled-

ning af samme overforsel af samme formuegoder

mellem samme personer og som i overensstemmelse

med bestemmelserne i denne overenskomst kan be-

skattes i denne anden stat.

c) De fradrag, som er omtalt i litra a) og b), skal

imidlertid ikke overstige den del af skatten i den

forstnmvnte kontraherende stat, beregnet for ind-

rommelsen af noget fradrag, som kan henfores til
de formuegoder, med hensyn til hvilke fradraget

skal indrommes.

d) Ved anvendelsen af litra a) og b) betragtes en

agtef lles overtagelse af et fallesbo til

hensidden i uskiftet bo som en selvstandig over-

forsel.

jL, Hvis afdode eller gavegiver var hjemmehorende pA

Island eller i Norge, lempes dobbeltbeskatningen pA

tolgende mAde:

a) Den kontraherende stat, hvori afdode var hjemmeho-

rende ved sin dod,, skal fritage ethvert formuego-

de fra arveskat, der i anledning af samme overfor-
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sel af samme formuegoder fra samme person i overens-

stemmelse med bestemmelserne i denne overenskomst

kan beskattes i en anden kontraherende stat.

b) Den kontraherende stat, hvori giver var hjemmehe-

rende, skal fritage ethvert formuegode for gave-

skat, der i anledning af samme overforsel af samme

formuegoder ellem samme personer i overensstemmel-

se med bestemmelserne i denne overenskomst kan be-

skattes i en anden kontraherende stat.

C) En kontraherende stat kan i alle tilfilde ved be-

regningen af skatten af ethvert andet formuegode i

denne stat medregne de fritagne formuegoder i be-

regningsgrundlaget.

3.. Ved opgerelsen af de formuegoder, med hensyn til

hvilke fradrag skal indrommes i henhold til stykke 1,

eller som fritages for beskatning i henhold til stykke

2, medregner hver stat ved fastsmttelsen af beregnings-

grundlaget indtagter og udgifter vedrorende de enkelte

aktiver, herunder belob, der trader i stedet for disse,

i overensstemmelse med sin egen lovgivning.

Artikel 11

Ikke-diskriminering

j. Statsborgere i en kontraherende stat skal, uden

hensyn til, hvor de er hjemmehorende, ikke i den anden

kontraherende stat kunne undergives nogen beskatning

eller nogen dermed forbundne krav, som er anderledes
eller mere byrdefulde end den beskatning og dermed
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forbundne krav, som statsborgere i denne anden stat

under samme forhold er eller mAtte blive undergivet.

2. Statslose personer, der er hjemmeherende i en kon-

traherende stat, skal ikke i nogen af de kontraherende

stater kunne undergives nogen beskatning eller nogen

dermed forbundne krav, som er anderledes eller mere

byrdefulde end den beskatning og derned forbundne krav,

som statsborgere i den pAgaldende stat under samme

forhold er eller mAtte blive undergivet.

3. Uanset bestemmelserne i artikel 2 skal bestemmel-

serne i denne artikel finde anvendelse pA skatter af

enhver art og betegnelse.

Artikel 12

FremgangsmAden ved indciAelse af gensidige aftaler

1. SAfremt en person mener, at der i en eller flere

af de kontraherende stater er truffet foranstaltninger,

som for ham medforer eller vil medfore en beskatning,

som ikke er i overensstemmelse med bestemmelserne i

denne overenskomst, kan han, uden at det pAvirker hans

ret til at anvende de retsmidler, som stAr til hans

rAdighed ifolge disse staters interne lovgivning, ind-

bringe sin sag for den kompetente myndighed i den kon-

traherende stat, hvori han er hjemmehorende, eller sA-

fremt tilf&ldet er omfattet af art. 11, stk. 1, i den

kontraherende stat, i hvilken han er statsborger. Sagen

skal forelagges inden 3 Ar fra den dag, hvor der er

givet ham den forste underretning om den foranstalt-
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ning, som medforer en beskatning, der ikke er i over-

ensstemmelse med bestemmelserne i overenskomsten.

2. Den kompetente myndighed skal, hvis indsigelsen

synes at vare begrundet, og hvis den ikke selv kan nA

til en rimelig losning, soge at lose sagen ved gensidig

aftale med den kompetente myndighed i sAdan anden kon-

traherende stat, som berores af sporgsmAilet, med hen-

blik pA at undgA en beskatning, der ikke er i overens-

atemmelse med overenskomsten. Hvis den stat, overfor

hvis kompetente myndighed den pAgaldende person har

forelagt sagen, ikke selv bereres af sporgsmilet, skal

denne kompetente myndighed overlade sagen til den kom-

petente myndighed i en af de stater, som berores af

spergsmAlet.

., SAfremt vanskeligheder eller tvivlssporgsmAl op-

stAr mellem kontraherende stater vedrerende fortolk-

ningen eller anvendelsen af overenskomsten, skal de

kompetente myndigheder i disse stater forhandle for at

soge at lse spergsmAlet ved sarlig aftale. De kompe-

tente myndigheder i de kontraherende stater kan tillige

forhandle for at undgA dobbeltbeskatning i sAdanne til-

falde, som ikke omfattes af overenskomsten eller for,

ved smrlig aftale, at lose sporgsm&l, som - uden at va-

re regulerede af overenskomsten - pA grund af uligheder

i de pAgmldende staters principper for skattens bereg-

ning eller af andre grunde, kan opstA for sA vidt angAr

de skatter, som omhandles i artikel 2.

Inden afgorelse traffes i sporgsmAl, som omhandles

i ferste afsnit, skal resultatet af de d6r omhandlede

forhandlinger snarest meddeles til de kompetente myn-

digheder i de ovrige kontraherende stater. SAfremt den
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kompetente myndighed i en kontraherende stat finder, at

forhandlinger bor finde sted mellem de kompetente myn-

digheder i samtlige kontraherende stater, skal pA be-

g&ring af den kompetente myndighed i den forstnmvnte

kontraherende stat s~danne forhandlinger finde sted

snarest muligt.

Artikel 13

Medlemmer af diplomatiske og konsulgre reprasentatio-

ner.

Bestemmelsen i denne overenskomst bererer ikke de

gkattemmssige begunstigelser, som medlemmer af diplo-

matiske eller konsulxre reprasentationer mAtte nyde i

kraft af folkerettens almindelige regler eller sirlige

aftaler.

Artikel 14

Territorial udvidelse

L. Denne overenskomst kan enten i sin helhed eller

med de nodvendige &ndringer udvides til at omfatte de

omrAder, som i henhold til bestemmelserne i artikel 3,

stykke 1 a) er undtaget fra overenskomstens anvendel-

sesomrAde, under forudsatning af, at der d~r pAlagges

skatter af vasentlig samme art som de skatter, over-

enskomsten finder anvendelse pA. Enhver sAdan udvidelse

skal have virkning fra det tidspunkt og vtre undergivet

sAdanne andringer og betingelser, herunder betingelser

vedrorende opsigelse, som mAtte blive fastsat mellem de
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kontraherende stater i noter, der skal udveksles ad

diplomatisk vej.

2. SAfremt overenskomsten i henhold til artikel 16

ophorer at vre gm1dende, skal, s~fremt anden aftale

ikke tr&ffes mellem de kontraherende stater, overens-

komsten ophere at vare gm1dende ogsA for ethvert omrg-

de, hvortil overenskomsten er udvidet i henhold til

denne artikel.

Artikel 15

Ikrafttraden

1. Denne overenskomst trader i kraft den tredivte dag

efter den dag, da samtlige kontraherende stater har

meddelt det finske udenrigsministerium, at overenskom-

sten er godkendt. Det finske udenrigsministerium un-

derretter de ovrige kontraherende stater om modtagelsen

af diese meddelelser og om tidspunktet for overenskom-

stens ikrafttrvden.

2. Efter overenskomstens ikrafttredelse finder dens

bestemmelser anvendelse

a) for s& vidt angAr arveskat, pA dodsfald den tre-

sindstyvende dag efter den dag, hvor overenskom-

sten trader i kraft, eller senere;

b) for sA vidt angAr gaveskat, pA gaveskattepligt,

som i en af de kontraherende stater indtrader den

tresindstyvende dag efter den dag, hvor overens-

komsten trader i kraft, eller senere.
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2_ Nedennavnte overenskomster skal ophore at finde

anvendelse pA arv og gaver, pA hvilke nmrvarende over-

enskomst finder anvendelse i henhold til stykke 2:

Overenskomst af 17. december 1949 mellex Kongeri-

get Norge og Kongeriget Sverige til undgAelse af dob-

beltbeskatning vedrerende skatter af arvemidler;

Overenskomst af 31. marts 1950 mellem Republikken

Finland og Kongeriget Sverige til undgAelse af dob-

beltbeskatning vedrorende skatter af arvemidler;

Overenskomst af 27. oktober 1953 mellem Kongeriget

Danmark og Kongeriget Sverige til undgAelse af dob-

beltbeskatning vedrorende skatter af arvemidler med

senere mndringer;

Overenskomst af 29. marts 1954 mellem Republikken

Finland og Kongeriget Norge til undgAelse af dobbelt-

beskatning vedrorende arvemidler;

Overenskomst af 18. juli 1955 mellem Kongeriget

Danmark og Republikken Finland til undg5else af dob-

beltbeskatning vedrorende arvemidler med senere an-

dringer;

Overenskomst af 23. maj 1956 mellem Kongeriget

Danmark og Kongeriget Norge til undgAelse af dobbelt-

beskatning vedrorende arvemidler.

Disse overenskomster skal ophore med at vare gael-

dende pA det sidste tidspunkt, da de i henhold til de
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foregAende bestemmelser i dette stykke finder anven-

delse.

4. Endvidere skal den til enhver tid galdende over-

enskomst mellem de nordiske lande til undgAelse af

dobbeltbeskatning for sA vidt angAr indkomst- og

formueskatter ikke finde anvendelse for s& vidt angAr

indkomstskat pA gaver, som narvarende overenskomst skal

anvendes pA i henhold til stykke 2.

Artikel 16

OpsiQelse

En kontraherende stat kan senest den 30. juni i et

kalenderAr, som begynder efter udgangen af et tidsrum

pA fem Ar efter dagen for ikrafttradelsen af overens-

komsten, opsige overenskomsten ved skriftlig meddelelse

herom til det finske udenrigsministerium, som under-

retter de ovrige kontraherende stater om modtalgelsen

af sAdan meddelelse og om dens indhold. SAfremt opsi-

gelsesfristen er iagttaget, ophorer overenskomsten at

gm1de i forholdet mellem den stat, som har fremsat op-

sigelsen, og de ovrige kontraherede stater:

a) for sA vidt angAr arveskat, pA dodsfald den tres-

indstyvende dag efter den dag, hvor det finske u-

denrigsministerium modtog meddelelsen om opsigel-

sen eller senere;

b) for sA vidt angAr gaveskat, pA gaveskattepligt som

i de berorte stater indtrmder den tresindstyvende

dag efter den dag, hvor det finske udenrigsmini-
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sterium modtog meddelelsen om opsigelsen eller se-

nere.

Originaleksemplaret til denne overenskomst depo-

neres i det finske udenrigsministerium, som tilstiller
de evrige kontraherende stater bekriftede kopier heraf.

Til bekrxftelse heraf har de dertil behorigt be-

fuldmmgtigede undertegnet denne aftale.

Udfardiget i Helsingfors, den 12. september 1989
j et eksemplar p& dansk, finsk, islandsk, norsk og

svensk, idet der pA svensk udfmrdiges to tekster, en

for Finland og en for Sverige, hvilke samtlige tekster

har lige gyldighed.

[For the signatures, seep. 158 of this volume - Pour les signatures, voirp. 158
du prosent volume.]
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS TANSKAN, SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN JA RUOTSIN
VALILLA PERINTO- JA LAHJAVEROJA KOSKEVAN KAKSIN-
KERTAISEN VEROTUKSEN VALTTA&MISEKSI

Tanskan, Suomen. Islannin. Norjan ja Ruot-
sin hallitukset.

haluten tehd5 sopimuksen perint6- ja lahja-
,,eroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen
vilttimisekst

oval sopinect seuraavasta:

I artikla

Sopinuksen piiriin kuulurat perinndt jo laahj

Ti t sopimusta sovelletaan
a) perint66n. milloin vainaja kuolinhetkel-

laan asui sopimusvaltiossa tai useassa sopimus-.
valtioissa.

b) luonnollisten henkil6iden vilisiin lahjoi-
hin. milloin antaja verovesollhsuuden alkamis-
hetkelli asui sopimusvaltiossa tai uscissa sopi-
musvaltioissa.

2 artlkla

Sopiniuksen piiriin kituluvat verot

1. Titi sopimusta sovelletaan veroihn. jot-
ka m.iritiin sopimusvaltion lukuun perinn6n
ja lahjan perusteella. verojen kantotavasta nip-
pumatta.

2. Perinn6n perusteella suorietlavina ',eroi-
na pidetnin kaikkia perinn6n ja elivien kesken
(inter vivos) tai kuoleman %,aralta tapahtuvien
varallisuusetuuksien muiden sellaisten siirtojen
perusteella suorilettavia veroja. jotka henkad6n
kuollessa sopimusvaltion lainsiidinn6n mu-
kaan saa,.at aikaan %arallhsuusetuuksien snrron
perusceella suoritetta',an %,eron maksun.

3. Lahjan perusteella suoriteltavina veroina
pidetin kaikkia eli ,ien kesken (inter vi,,os)
tapahtuvien varallisuusetuuksien siirtojen pe-
rusieella suoritettavia veroja, mikili ne civit
kuulu 2 kappaleen piirin. mutta vain mikili
tSilaiset siirrot tapahtuvat vastikkeettomasti tai
tnytti vastiketta pienempii vastiketta vastaan.

4. T5i1i hetkell! suoritettavat verot, joihin
sopimusta sovelletaan. ovat

a) Tanskassa: perint6maksu ja lahjamaksu
sek -, lahjojen arvon perusteella suontettava
tulovero.

b) Suomessa: perint6vero ja lahjavero seki
kunnallisvero. mikili se miiritiin varallisuus-
etuuksista. jotka saadaan pcrint6ni. avustuk-
sena tai hyvitykseni. joita tarkoitetaan perin-
t6kaaren 8 luvussa. testamentilla tai lahjana.

c) Islannissa: pennt6vero ja lahjojen aron
perusteella suoritettava vero.

d) Norjassa: perint6maksu ja lahjamaksu.
c) Ruotsissa: perint6vero ja lahjavero.
5. Sopimusta sovellecaan my6s kaikkiin sa-

manlaisiin tai piaasiallisesti samanluonteisn
veroihin, joita on sopimuksen allekirjolttamisen
jilkeen suoritettava ilSi hectkelli suoritetiavien
verojen ohella tai asemesta. Sopimus,,altioiden
toimivalhaisten viranomaislen on ilmotetava
toisilleen verolains55dint66nsi tehdyisti olen-
naisista muutoksista.

6. Sopimusta ci missdin sopimusvaltiossa
soellecta erityiseen arpajaisista ja vedonl)6n-
nisti saadun voiton verottamiseen. asiakirjoista
suoritettavaan veroon (leimavero) tai kuolinpe-
sin kisittelyn yhteydessi suoritettavaan mak-
suun (jakomaksut). Siti ci my6skfin sovelleca
tuloveroon. joka mairitiin voitosta. joka so-
pimusvalhion lainsiidinn6n mukaan s)ntyy.
kun varallisuusetuus siirretiin. tai veroihin ja
maksuihin. jotka mirfiticin kor'.aukseksi at-
kaisemmasta tuloserotuksen )hte.dessi m%6n-
nec.sti %5hennysoikeudesta

3 artikla

Yletset nuidriteIrint

I. Jollei asiayhteydesti muuta johdu. on tti
sopimusta sosellettaessa seuraavilla sanonnoil-
la jiljempini mainittu merkitys:

a) "sopimusvaltio" tarkoittaa Tanskaa. Suo-
mca. Islantia. Norjaa ja Ruotsla,

"Tanska'" ci kisiti Firsaana eki Gr6nlan-
tia: -Suomi- ei Suomen kunnallis,,eron osalha
ksiti Ahvenanmaan maakuntaa. "Nor)a" ei
kisiti Huippuuona (Jolla tarkolletaan my6s
Karhusaarta). Jan Mayenia elki Euroopan
ulkopuolella olevia Norjan aluetta "biland"):

b)"perint6" tarkoittaa kaikkla varallisuus-
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etuuksia. joiden siirto on sopimuksen pimm
kuuluvan pennn6sta suoritettaan ,,cron alais-
ta;

c) "Iahja" tarkoittaa kaikkia ,arallisuus-
etuuksia. joiden siirto on sopimuksen piiriin
kuuluvan lahjasta suorilettavan veron alaista;

d) "'kansalainen" tarkoittaa luonnollista hen-
kil6i. jolla on sopimusvaltion kansalaisuus.
scki oikeushenkil6i. yhtymii tat muuta yh-
tecnliittymi . joka on muodostettu sopimus-
valtiossa voimassa olean lainsiidinn6n mu-
kaan;

c) "'toimivaltamnen viranomamcn'" tarkoiltaa
I) Tanskassa. verominiscni.
2) Suomessa: valtiovarainmmnsteri6ti.
3) Islannissa: %aluio,arainministerci lahjan

osalta ja sosiaaliministerii p rinn6n osaha.
4) Norjassa: valtiovarain- ja tullimmnsten6ti.
5) Ruotsissa: valtiovarainministerii.
tat siti kunkin valtion viranomamsta. jolle

annctaan tehtiviksi hoitaa sopimusta koskevia
kysymyksii.

2. Kun sopmmus,,ahio soelhaa sopimusla.
katsotaan jokaisella sanonnalla, jola ei ole
sopimuksessa m5 rielty ja jonka osalha asayh-
teydesli ci muuta johdu. olean se merkmtys.
joka s0t5 on t:min valtion sopimuksessa tar-
koitettuihin veroihmn soellettavan lainsidin-
n6n mukaan.

4 artikla

Kotipaikka \

I. TiLti sopimusta soellettaessa sanonnalla
'sopimusvalhiossa asuva henkil6" tarkoitetaan
henkil6i. jolla jinyt perint6 tai saitu lanja
1imdn .altion lains d-dinn6n mukaan on stella
,eronalaista timin henkfl6n kotipaikan. asu-
misen tat muun sellaisen seikan nojalla ta
hinen kansalhsuutensa nojalla Sanonta ci kui-
tenkaan kisit, henkiW6. jonka verovekolimsuus
tissi ,altmossa rajoittuu sielli olemn -,aralh-
suusetuuksiin.

2 Mifloin luonnollisen henkil6n I kappaleen
miiriysten mukaan katsotaan asuvan uscassa
sopimusvaltiossa. m5intetiin hinen kompaik-
kansa seuraavasti:

a) hinen katsotaan asuvan siini valhmossa.
jossa hinen kgytetti,inAin on vakmnainen
asunlo: jos hinen kiytettivini.n on vakmnai.
nen asunto useassa valhiossa. katsolaan hinen
asuvan siinj valhiossa. johon hinen henkil6.
kohtaiset ja taloudelliset suhteensa oval kim-
teimmit (elinectujen keskus);

b) jos ei voida ratkaista. missi valtmossa
hinen elinetujensa keskus on. ta jos hinen
kiytettavinin e ole vakmnaista asuntoa mis-
suin valtioista, katsotaan hinen asuvan sni
valtiossa. jossa hin oleskelee pysy%'isti;

v) jos hin oleskelee pysy,isti uscassa val-
tiossa tai ci oleskele pysyvisti missin niisti.
katsotaan hinen asuvan siini valtiossa, jonka
kansalainen hin on;

d) jos hin on uscan %altion kansalainen tai e
ole mmnkiin valhion kansalainen. on asian-
omaisten sopimusvalhioiden toimivalhaisten vi.
ranomaisten ratkaistava asia keskiniisin sopi-
muksin.

3. Milloin luonnollinen henkil6
a) on sopimusvaltion kdnsalamnen olematta

toisen sopimusvaltmon kansalainen: ja
b) asuu I kappaleen mukaan molemmissa

niissi vallioissa muun perusteen kum kansa-
laisuuden nojalla: seki

c) on I kappalcen mukaan asunut simin
valciossa. jonka kansalainen h.n e ole. %htcen-
si vahemmin kuin viisi vuotta (mihmn luettuma
tilapisen poissaolon ajanjaksot) scitscmistd
viimeiseshi vuodesta. katsolaan hinen. 2 kap-
paleen estim.tti. asuvan siini valtioisa. jorka
kansalainen h.n on.

5 artikla

KMinued omaistmus

I. Kiinteisti omaisuudesta. joka sOirt, pe-
rint6ni henkil6ti. joka kuolinhemkelljan asu
sopimusaltiossa. ja joka on toisessa sopimus-
valtiossa. voidaan verottaa tissi toisessa valti-
ossa.

2. Kiinteisti omaisuudesa. joka smrt)y lah-
jana henkmt6it5. joka %.ero ,elvolhsuuden al-
kaessa asuu sopmusvatiossa. ja joka on toi-
sessa sopimusvaltiossa. voidaan verottaa tissi
toisessa valtiossa.

3. a) Sanonnalla "kiintea omaisuus" on.
jollei b) kohdan m55riyksisti muuta johdu. sen
sopimus,,altion lamnsidinn6n mukainen mer-
kitys. jossa omaisuus on.

b) Sanonta"kmntei omaisuus'" kisittii kum-
tenkin aina kiinten omaisuuden tarpeiston.
maataloudessa ja metsitaloudessa kiytetyn eli-
,in ja elottoman irtaimiston. rakennukset.
oikeudet. joihin solletaan sm,,ioikeuden kiin-
tei omaisuutta koskevia mrkiyksi. kiintein
omasuuden kivtt6oikeuden scki oikeudet
miiriltdin muuttu,,iin tai kintesiin korvauk-
siin. jotka saadaan kvennisesiintymien. Ightei-
den ja muiden luonnonarojen hyvksiki)t6sti
tai oikeudesta niiden hy%,Sksikiytt68n.

4. Perint6ni tai lahjana tapahtuvasta yhti6n.
jonka pi-asiallisena ja tosiasiallisena tarkoi-
tuksena on omistaa kiinte5i omaisuutta, osak-
keiden tai muiden osuuksien siirrosta voidaan
verottaa siini sopimusvaltiossa, jossa yhti6n
omistama kiintei omaisuus on.
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5. Tim-n artiklan I-4 kappaleen miiryk-
si sovelletaan my6s yrityksen omistamaan
kiinte iin omaisuuteen ja itsendisessa ammatin-
harjoittamisessa ki)ytettyyn kiintecin omaisuu-
teen.

6 artikla

Kiinteadn tohmpaikkoan tai kiinteadn paikkaan
kuuhluvat varat

I. Yrityksen varallisuusctuuksista. jotka siir-
tyvit perint6ni henki61ti. joka kuolinhetkel-
Iin asui sopimusvahiossa. ja jotka kuuluvat
osana toisessa sopimus%altiossa olevaan kiin.
teiin toimipaikkaan. voidaan verottaa tissi
toisessa valtiossa.

2. Yrityksen varallisuusetuuksista. jotka siir-
tyvit lahjana henkil6hti. joka ' ,ro,.elvollisuu-
den alkaessa asuu sopimusvahliossa. ja jotka
kuulu,,at osana toisessa sopimus .ahiossa ole-
vaan kiintedin toimipaikkaan, voidaan verot-
taa tKss5 toisessa valtiossa.

3. Titi sopimusta sovellcttaessa sanonnalla
"kiintei toimipaikka'" tarkoitetaan kiintei5 lii-
kepaikkaa. josta yrhyksen toimintaa kokonaan
tai osaksi harjoitetaan.

4. Sanonta 'kiintei to'mipaikka" kisittii
erit)isesti

a) yritksen johtopaikan.
b) siulilkkeen.
C) toimiston.
d) tehtaan.
e) ty6pajan. ja
r) kaivoksen, 61jy- tai kaasulihteen. louhok-

sen tai muun paikan, josta luonnonvaroja
otetaan.

5. Rakennus-. asennus- tai kokoonpanohan-
ke, tahi toiminta. joka kisitt, tfillaisen hank-
keen yhteydessi harjoitetun suunnittelun, val.
vonnan. neuvonnan tai muun avustavan hen-
kil6st6panoksen. muodostaa kiintein toimipal-
kan. mutta vain jos hanke tai toiminta kest i
yli kahdentoista kuukauden ajan sopimusval.
tiossa.

6. Timin artiklan S kappaleessa tarkoitet-
tua aikaa laskettaessa pidetiin toisen yrityksen
kanssa etuyhteydessi olevan yrityksen harjoit-
tamaa toimintaa sen yntyksen harjoittamana.
jonka kanssa se on ectuyhteydessi. jos toiminta
on olennaisesti samankaltaista kuin viimcksi
mainitun yrityksen harjoittama toiminta ja jos
molempien yritysten toiminta koskee samaa
hanketta. Yritysten kalsotaan olevan etuyhtey-
dess keskeniiin. jos yritys vilitt6misti tai
vilillisesti osallistuu toisen yrityksen johtoon
tai valvontaan tahi omistaa olennaisen osan
timin yrityksen piiomasta taikka jos samat
henkil~t vilitt6misti tai vilillisesti osallistuvat

molempien yritysten johtoon tai valvontaan
tahi omistavat olennaisen osan niden yrhysten
pi-omasta.

7. Timin artikian edell, olevien maaraystcen
estimitti sanonnan "kiintei toimipaikka'" ci
katsota kisittivin

a) jirjestcelyj. jotka on tarkoitettu ainoas-
taan yrit)kselle kuuluvien tavaroiden varastoi-
mista. nSyttedli ptimisti tai luovuttamista
varten.

b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston piti-
misti ainoastaan varastoimista. niytteflli piti-
misti tai luovuttamista varten.

c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pi.t-
mis i ainoastaan toisen yrityksen toimesta ta-
pahtuvaa muokkaamista tai jalostamista ,.ar-
ten.

d) kiinefin Iiikepaikan piimisti amoastaan
tavaroiden osiamiseksi fai tiectojen keriimiscksi
yritykselle.

e) kiintein Iiikepaikan pitimisti ainoastaan
muun luonteeltaan ,almtstcelevan tat a,.usta ,an
ioiminnan harjoittamiseksi )rit)kselle.

f) kiintein hitkepaikan pitimisti ainoastaan
a)--e ) kohdassa mainittujen toimintojen yh-
distamiscksi. edellytticen. ett koko se kinte is-
t- hikepaikasta harjoitecttava toiminta, joka
prustuu tahin yhdistimiseen. on luonteelaan
valnmisteIeaa tat a',ustavaa.

8. Varallhsuusetuuksista. jotka siirtyvit pe-
rint6ni henk,161ti. joka kuolinhetkelli, n asui
sopimusvaltiossa. ja jotka kuuluvat toisessa
sopimusvaltiossa olevaan kiinte.in paikkaan.
voidaan verottaa issi totsessa sopimusvaltios-
sa.

9. Varallisuusetuuksista. jotka snirtyvit lah-
jana henkci.t, joka ,%eroseIollisuuden al-
kaessa asuu sopimusaltiossa. ja jotka kuuluvat
toisessa sopimussatiossa olevaan kiinteiin
paikkaan, voidaan verottaa tcssi toisessa val-
tiossa.

10. "Kiintei paikka" tarkoittaa paikkaa. jo-
ka on vakinaisesti ki5tettiini vapaan amma-
tin harjoittamiseksi tai muun samanluonteiscn
ty6n tckemiseksi.

II. Timin artiklan I-0 kappaeen esti-
mitti kuuluu kiintei omaisuus 5 artiklan
piinin.

7 artikla

Maut varat

I. Varallisuusctuudesta. jota ci kisiteli 5 ja
6 artiklassa ja joka siirtyy perint6ni kuolinhet-
kelWjin sopimusvaltiossa asuneelta henki6t-I.
verotectaan vain tissi vatiossa riippumatta
siit-, miss5 varallisuusetu on.
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2. Varallisuusetuudesta. iota et kisitelli 5 ja
6 artiklassa ja joka siirtyy lahjana verovelvol-
lisuudcn alkaessa sopimusv-altiossa asuvalha
henkil6li. verotelaan vain t~ssi valtiossa riip-
pumaita siita. missg varallisuusetu on.

8 artikla

Toissijamen weroftai,3soikeus

I. Milloin sopimusvaltio ei voi k~yttii 5-7
artiklan mukaista oikeuttaan verottaa ja t.sti
swuraa. ett varallisuusedusta ei 6eroteta mis-
sa5n sopimusvaltiossa. voi toinen sopimusval-
tio ,erottaa jos puuttuva mahdollisuus verot
taa johtuu sih.i.

a) ett5 ensiksi mainittu vahio ci erovelvol-
lisuuden alueellista laajuutta koske,an lains.'i.
dint6nsi mukaan voi -,erottaa sellaisista va-
roista. joista on kys)mys. tat

b) ett5 ensiksi mainittu vahito ei henkil6koh-
taisin sitestin perustuaa %,cro'clvolhjsuutta
koskevan lainsidaint6nsi mukaan von ,crot-
taa.

2. Jos useat valtiot voivat verottaa I kappa-
leon huomioon ottaen. ovat scuraavat miiri-
ykset voimassa siti milli nist, on oikeus
verottaa:

a) Sopimusvaltiolla. jossa vainaja tai lahjan
antaja asui. on oikeus verottaa.

b) Jos sopimusvaltio. jossa vainaja tai lahjan
antaja asui. ei ,oi kiyttii oikeuttaan verottaa.
on silli .altiolla oikeus %,erottaa, jossa saaja
asui.

) Jos a) ja b) kohdan mirinysten nojalia ei
voida ratkaista, miki sopimusvaltio voi verot-
taa. ratkaisevat asianomaisten sopimusvalhioi-
den toimivaltaiset ,iranomaset asian keskinii-
sin sopimuksin.

9 artikla

Arvostaminen ja vdhennyksel

I. Veronalaista mirHi miiritessiin kukin
sopimusvalcto arvostaa varat oman lainsiidin-
t6nsi mukaan. Samoin kukin sopimusvalhio
my6ntEi vihennykset oman lainsiidint6nsi
mukaan.

2. Veronalaista mirii m5iritessiin kukin
valtio ottaa lukuun kunkin varallisuusetuuden
osalta tuottoja ja menoja. niihin luctuina
t:ilaisen etuuden sijaan tulevat miirt. oman
lainsiidint6nsi mukaan.

10 artikla

Kaksinkertaisen verotriksen poistamismenetelnidt

I. los vainaja tai lahjan antaja asui Tans.
kassa. Suomessa tai Ruotsissa. kaksinkertainen
verotus poistetaan seuraavasti:

a) Sopimusvahion. jossa vainaja asui kuohn-
hetkellain. on vihennettivi ainsiSdint6ns
mukaan m.rityst5 perint6verosta mir (si-
hen luettuna aikaisemmin tai my6hemmin las-
kettu m5r), joka on suoritettu toisessa sopi-
mus~aliossa samalta henkilohi tapahtuncen
saman varallisuusctuuden saman siirron perus-
teella. jos siti timin sopimuksen m5irinsten
mukaan voidaan verottaa tassa toisessa val-
tiossa.

b) Sopimusation. jossa antaja asui. on
-.ihenncttiv- laiansidnt6nsS mukaan m5ri-
tyst! lahjaerosta mi.ar. (swihen luettuna aikai-
scmmin tai my hemmin laskettu miri). joka
on suoritettu toisessa sopimusaltnossa samojcn
henkild6iden ,,,1illi tapahtuncen saman varalli-
suusetuuden saman sitrron perusteella. jos sioti
tim.in sopimuksen mrysten mukaan voi-
daan verottaa tiss5 toisessa ,altiossa.

c) Ne vihennysten m 5ri. jotka mainitaan
a) ja b) kohdassa evit kuitenkaan saa olla
suuremmat kuin se ennen vihennyksen teke-
misti lasketun ensiksi mainitun sopimusvaltion
veron osa. joka jakautuu nilie varallisuus-
etuuksille, joista vihennys my6nnetiin.

d) Timin kappaleen a) ja b) kohtaa sovel-
lettacssa pidetin itscniseni siirtona siti. et i
puoliso ottaa omakscen 'yhteisen pesn tlman
jakoa (tllesbo til hensidden i uskatlet bo).

2. Jos vainaja tai lahjan antaja asui Islannis-
sa tai Norjassa. kaksinkertainen verotus pois-
tetaan scuraavasti:

a) Sopimusvahion. jossa ',ainaja asui kuolin-
hetkelliin. on vapautettava pernt6verosta va-
rallisuusetuus, josta samalta henkil61t! tapah-
luncen saman varallisuusctuuden saman siirron
pcrusteella timin sopimuksen miiriysten mu-
kaan voidaan veroltaa toisCssa sopimusvaltios-
sa.

b) Sopimusvaltion. jossa antaja asui. on
vapautettava lahjaverosta varallisuusetuus. jos-
ta samojen henkil6iden vfihlli tapahtuneen
saman varallisuusetuudcn saman siirron perus-
teella timin sopimuksen mriysten mukaan
voidaan verottaa toisessa sopimusvaltiossa.

c) Sopimusvaltio voi aina mdraitess5in vL-
roa muista varoista tissi valtiossa sisillytii
verotusperusteeseen ne varallisuusetuudet. jot.
ka on vapautettu verosta.

3. Varallisuusetuuksien osalta. joista vihen-
nys my6nnetiin I kappaleen mukaan tai jotka
vapautetaan verosta 2 kappaleen mukaan. si-
sillyttii kukin valtio ,¢rotusperustetta m.iri-
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tessiin tihin perusteeseen kunkin ,arallisuus-
etuuden osalta tuottoja ja menoja. niihin luct-
tuina tallaisten etuuksien sijaan tulevat m5.rt.
oman ainsiSdintansa mukaan.

I I artikla

Sr rjinrdikie/to

I. Sopimusvahion kansalainen. riippumatta
siiti missi hin asuu. ei toisessa sopimusval-
tiossa saa Jouiua scllaisen verotuksen tai stihen
liittyvin vclvoituksen kohteeksi. j.oka on muun-
lainen tai raskaampi kuin vcrotus tai sithen
littqvi ',elvoitus. jonka kohteeksi timin totsen
valtion kansalainen samoissa olosuhteissa jou-
tuu tai saattaa joutua.

2. Kansalatsuudecon henkil6, joka asuu so-
pimusvaltiossa. ei missin sopimusvahtioista
saa joutua sellaisen verotuksen tai siihen lity-
%,in ,el,,oituksen kohteeksi, joka on muunlai-
nen tai raskaampi kuin verotus tai siihen
littyvi velvoitus, jonka kohteeksi kysymykses-
si olevan valtion kansalainen samoissa olosuh-
teissa joutuu tai saattaa joutua.

3. Timin artiklan mHiriyksig sovelletaan. 2
artiklan miriysten estimitti. kaikenlaatuisiin
veroihin.

12 artikla

Keskindinen sopiniusnwneitely

I. Jos henkild katsoo. etti sopimusvahion
tai useiden sopimusvaltioiden toimenpitect ovat
johtaneet tai johtavat hinen osaltaan verotuk.
seen. joka on timin sopimuken m.iriysten
vastainen. hin voi saattaa asiansa sen sopimus-
valtion toimivahaisen viranomaisen kisitelti.
viksi. jossa hin asuu tai, II aniklan I kappa.
leessa tarkoitetuissa tapauksissa. jonka kansa-
lainen hin on. ilman ecti timi vaikuttaa hinen
oikeuteensa kiyttii nidcn valtioiden sisiisessi
oikeusjirjestyksessfi olevia oikeussuojakeinoja.
Tillainen esitys on tehtivi kolmen vuodcn
kuluessa siiti piivisti. jona hin sai ensimmii-
sen tiedon toimenpiteesti. joka on aiheuttanut
sopimuksen vastaisen verotuksen.

2. Jos toimivaltainen viranomainen havaitsee
huomautuksen perustelluksi. mutta ci itse voi
saada aikaan ty.ydyttivii, ratkaisua. viranomai-
sen on pyrittivii toisen sopimusvaltion toimi-
vallaisen viranomaisen kanssa. jota asia kos-
kee. keskiniisin sopimuksin ratkaisemaan asia
siini tarkoituksessa. etti vilteiijin '-crotus.
joka on sopimuksen vastainen Jollei asia koske
sitti valtiota. jonka loirmnivaltaisen Niranomaisen
kisitelhiiksi asianomainen henkil6 on saatta-
nut asian, timin toimivaltaisen .iranomaisen
on siirrettjvi asia sellaisen valtion toimi.aftai-
selle viranomaiselie. jota asia koskee.

3. Jos sopimusvaltioiden villli syntyy ,,ai-
keuksia tai epitietoisuutta sopimuksen tulkin.
nassa tai sovehamisessa. n5iden valtioiden toi-
mivaltaisten viranomaisten on neuvoteltava
keskenjin kys)myksen ratkaisemiseksi efityisin
sopimuksin. Sopimusvaltioiden toimivaltaisect
viranomaiset voivat my6s neuvotella keskeniin
kaksinkertaisen %crotuksen poistamiseksi sellai-
snisa tapauksissa. joita sopimus ci kisiti. tat
sellaisten k)sym)sten ratkiisemiseksi ertyisin
sopimuksin. jotka. olematta s,5nnclt,6ji sopi-
muksessa. voiat ,cron laskerisessa asian-
ornaisissa valtioissa noudatettujen pcnaaztteiden
erilaisuuden johdosta tai muista s%istd ilmaan-
tua 2 artiklassa tarkoitettujcn ,erojen osalta.

Enncn kuin tchd in pi .t6s k)symyksessi.
jota ¢nsimmiisess, alakappalcessa tarkoite-
taan. on siini .tarkoitettujcn neu-,oltelujen tu.
Iokset mahdollisimman pian annettava tiedoksi
muiden sopimusxahioiden toimnialtaisille vi.
ranomaisille. Jos sopimusvaltion toimialtainen
viranomamen katsoo. etti kaikkien sopimus-
valioiden toimivaltaisten viranomaisten on
neuoteltava keskena.n. on ensikst mainitun
sopirnuss.altion toimivaltaisen ,tranomaisen
py)nn6st, tllaiset neuvottelut ki)t!si %,iivy.
tyksetti.

13 artikla

Diploniattisten edustustojen tai konsuliedustus-
Iojen jdsenet

Timi sopimus ei vaikuta niihin verotuksel-
lisiin erioikeuksiin. jotka kansainv-lisen oikeu-
den yleisten sHint6jen tai eritisten sopimusten
m'ariysten mukaan my6nnetiin diplomaattis-
ten edustustojen tai konsuliedustustojen jisenil-
Ic.

14 artikla

,4hieellinen laajenraminen

I. Timi sopimus voidaan ulotaa. joko sel-
laisenaan tai tarpeellisin muuioksm. kisitti-
m5.5n ne alueet. jotka on 3 artiklan I kappa-
teen a) kohdan m5iriyslen mukaan jatetty
sopirnuksen soveltamisalan ulkopuolelle. edel-
lyttien. etti sielli kannetaan samanlaisia tat
pi~iasiallissti samanluonteisia ,,eroja kum ne.
joita sopimuksessa tarkottetaan. Tallainen laa.
jentaminen on voimassa siit, pfi.s~st5 lukien
sck, seffaisin muutoksin ja ehdom. niihin luet.
tuina lakkaamista koskesat mair,.kset. kuin
sopimusvaltioiden valiSli diplomiattieitse ta-
pahlualla noottienaihdolla erikseen so,,iaan.
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2. Jos sopimus 16 artiklan mukaan Iakkaa
olcmasta %oimassa. lakkaa sopimus olcmasta
voimassa my6s jokaisen alucen osalta. jota
sopimus tfmin artiklan perusteella on ulotettU
koskemaan. jollei sopimus.altioiden ,.ihlld to -
sin ole SOvitlu.

15 artikla

Voimnanfulo

I. Timi sopimus tulee vomaan kolman-
icnakymmenentcn'i pii ni siiti p-ivisti. jona
kaikki sopimusvahiot o%,at ilmoittaneet Suo-
men ulkoasiainministen311¢ sopimuksen hyvik-
symisesti. Suomcn ulkoasiainminlsteri6 ilmor-
laa muille sopimus.altioidl niiden ilmoituscn
vastaanottamisesta ja sopimuksen '.oimaantu-
loajankohdasta

2. Sopimuksen tuhua votmaan sen mi.jr)k-
sii sovelletaan

a) p rnt6veron osalta. kuolemantapauksen.
joka sattuu kuudentenakyrnmenenteni paivini
suiki piivisti. jona sopimus tuice voimaan. tai
sen jilkeen.

b) lahjaveron osaha. lahjaan, josta verovel-
volhisuus sopimusvaltiossa alkaa kuuden-
lenakymmenenteni p.ivini sfiti pigivisti. jona
sopimus tulce voimaan. tai sen jilkeen.

3. Jiljempini mainittuja sopimuksia laka-
taan sovehamasta pcrint66n ja lahjoihin. joihin
titi sopimusta 2 kappaleen mukaan soeIlle-
taan:

Norjan Kuningaskunnan ja Ruotsin Kunmn-
gaskunnan villli perinn6n kaksinkertaisen ve-
rotuksen ehkitscmisksi 17 pSvini joulukuuta
1949 tehty sopimus;

Suomen Tasavallan ja Ruotsn Kuningas-
kunnan viihili perinn6n kaksinkertaisen vero-
tuksen ehkiisemiseksi 31 piivini maahskuuta
1950 tcehty sopimus:

Tanskan Kuningaskunnan ja Ruotsn Ku-
ningaskunnan vililli pcrinn6n kaksinkertaisen
verotuksen ehkfsemiseksi 27 pi.ini Iokakuu-
ta 1953 tehty sopimus siihen myhemmin
tehtyine muutoksineen:

Suomen Tasa'.allan ja Norjan Kuningaskun-
nan v.I"li perinnon kaksinkertaisen %.rotuk-
sen chki semiseks, 29 piani malaskuuta
1954 tehty sopimus.

Tanskan Kuningaskunnan ja Suornen Tasa-
,.allan vihllfi perinn6n kaksinkertaisen '-cro-
luksen ehkiisemiseksi 18 pi,in5 hean.ikuuta
1955 teh1y sopimus saihen my6hemmn tehtyane
mnuutoksineen.

Tanskan Kuningaskunnan ja Norjan Kunin-
gaskunnan valill5 perinn6n kaksinkertaisen ,.e-
rotuksen ehkiisemiseksi 23 p.ivana toukokuu-
ta 1956 tehty sopimus.

N.imi sopimukset lakkaaat olemasta voi-
maissa smni ,,nmeiteni ajankohiana. jona timi
sopimus mainitun kappaleen edella oleien
mfar,.sten mukaan tulee sovellettavaksi

4. Lis'ksi ei kunikin ajankohtana ,oimassa
oleaa Pohjoismaiden %ahlli tulo- ja varalli-
suus.eroja koskevan kaksinkertaisen verotuk-
sen ,..ihtimiseksi tehtyfi sopimusta so,,llela
tulo,.eron osalta lahjoihin. joihin titi sopimus-
ta 2 kappaleen mukaan so.elletaan.

16 artikla

Sopimusalhio voi irtisanoa sopimuksen vii-
mest5ian sellaiscn kalenteriuoden kesakuun 30
pivni. joka alkaa viiden vuoden kuluttua
sopimuksen voimaantulosta. ilmoitlamalla siik!
kirjallisesti Suomen ulkoasiainministen6lle. jo-
ka ilmoittaa muflle sopimusvaltioille sellaisen
ilmoituksen vastaanottamisesta ja sen sisill6n.
Jos irtisanomisaikaa on noudatettu. sopimus
lakkaa olemasta voimassa irtisanomisen toimit-
taneen valtion ja muiden sopimusvalhioiden
vililli

a) perint6eron osalta. kuolemantapaukseen.
joka satuu kuudentenakymmenenteni piini
siiti paji isti. jona Suomen ulkoasiainmmnaste-
n6 vastaanotti irtisanomisilmoituksen. tat sen
jilkeen.

b) lahjaeron osalha. lahjaan. josta ,erosel-
vollsuus alkaa asianomaisissa valtioissa kuu-
dentenak)mmenenteni piivini sliti pii.stS.
jona Suomen ulkoasiainministeri6 vastaanotti
irtisanomisilmoituksen. tai sen jilkeen.

Tamin sopimuksen alkuperiiskappalc talle-
ietaan Suomen ulkoasiainministeri6n huoslaan.
joka toimittaa saiti muille sopimusvaltiodlle
oikeaksi todistetun jiljenn6ksen.

Timin vakuudeksi ovat asianmukaisesti val-
tuutetut edustajat allekirjoittanect timin sopi-
muksen.

Tehty Helsingissi 12 piivini syyskuuta 1989
yhteni tanskan-. suomen-, islannin., norjan- ja
ruotsinkieliseni kappaleena. jossa ruotsin kie-
lMlli on kaksi tekstii. toinen Suomea ja toinen
Ruotsia varten. kaikkien teksticn ollessa yhti
todistusvoimaiset.

[For the signatures, see p. 158 of this volume - Pour les signatures, voir p. 158
du present volume.]
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[SWEDISH TEXT FOR FINLAND - TEXTE SUtDOIS POUR LA FINLANDE]

AVTAL MELLAN DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OCH
SVERIGE FOR ATT UNDVIKA DUBBELBESKATTNING BE-
TRAFFANDE SKATTER PA ARV OCH PA GAVA

Regenngarna i Danmark, Finland, Island,
Norge och S-,enge.

som 6nskar ingi eft avtal f6r att undika
dubbelbeskattning betrifTande skatter ph arv
och pi giva,

har kommit 6oerens om f6ljande:

Artikel I

Arv och gdror som oifattas ay avialet

Detta avtal tillimpas pA
a) arv. nir den avlidne vid d6dsfallet hade

hemvist i en eller flera av de atalsslutande
staterna.

b) ghva mellan f,,siska personer. n5r gisaren
vid tidpunkten f6r skattsk)ldighetens iniride
hade hemvist i en eller flera av de avtalsslutan-
de staterna.

Artikel 2

Skatter sore omfata$ av avialet

I Detta avtal tilldmpas pA skatter pA arv och
ph gi,,a som pif6rs f6r en avtalsslutande stats
rakning. oberoende av det sitt pA vilket skat-
terna tas ut.

2. Med skatter pA arv f6rstus alla skatter
som utgAr ph arv och andra 6%,erf6rnear av
f-orm6genhctstilighngar inter ',ivos eller f6r
d6dfalls skull vilka vd en persons d6d enlgt
lagstiftningen i en avtalsslutande stat medf6r
betalning av skatt ph 6verf6ring av f6rm6gen-
heistillgingar.

3. Med skatter ph giva f6rsths alla skatter
som tas ut ph 6verf6ringar av f6rm6gcnhetstill-
gingar inter vivos i den mhn de inte omfattas
av stcke 2, men endast nir shdana 6verfbring-
ar sker vedcrlagsfritt cller mot vederlag som ir
mindre in ullt vederlag.

4. De f'or nirvarande utghende skatter ph
vilka avtalet tillmpas ir

a) i Danmark: arvsavgirt och givoavgirt
saint inkomstskatt ph ghvors varde.

b) i Finland: arvsskatt och givoskatt saint
kommunalskatt i den m~m den ptfrs f'orm6.
genhetstllghngar som erhills genom arv. som

bidrag clier gottg6relse, som avscs , kap 8
irvdabalken, ph grund av testamente eller som
gAvor.

c) i Island: arvsskatt och inkomstskatt ph
givors virde,

d) i Norge: arvsavgift och givoavgift.
c) i Sverige: arvsskatt och glvoskatt.
S. Avialet tillimpas ocksA pA skatter av

samma eller i huvudsak likartat slag. som efter
undertecknandet av avtalet plf'6rs vid sidan a%.
eller i stillet for de for nirvarande utghende
skatterna. De beh6riga myndigheterna i de
avtalsslutande staterna skall meddela varandra
de visentliga indringar som gjorts i respektive
skattelagstiftning.

6. Avtalet tillimpas inte i frAga om nhgon
avtalsslutande stat ph sirskild beskatning av
vtnst ph lotterier och vadhhllning. skatt ph
dokument (stfimpelskati) dlier avgift i saraband
med behandling av d6dsbo (skifteavgifter) Det
tlliimpas inte heller ph inkomstskatt som tas ut
ph vinst som enligt lagstftnmgen i en atals-
slutande stat uppkommer vid 6verf6rng eller
ph skatter och avgifter som tas ut som ersitt-
ning f6r en tidigare avdragsritt i sainband med
inkomstbeskattning.

Artikel 3

Alindnna definitioner

I. Om inte sammanhanget f6ranleder annat.
har vid ttlliimpningen av detta avtal f6ljande
uttryck nedan angiven betydelse:

a) "avtalssluiande stat'" As)tar Danmark.
Finland. Island. Norge och S,erige:

'Danimark' nbcgrper inte Fir6arna och
Gr6nland: "Finland" inbegriper inte landska-
pet Aland i frAga om den finska kommunal.
skattcn; "Norge' inbegriper nte Svalbard (med
vilket avses iven Bj4rn6n). Jan Ma~en och de
norska oiridena ("biand") utant6r Europa;

b) "arv' syftar alla r6rm6genhetstillghngar.
vilkas 6sern6rng ir underkastad en sidan skatt
ph arv som omfattas av a.talet:

c) "'gva' hsyftar alla f6rm6genhetstillgAng-
at, vilkas 6verf6ring ir underkastad en shdan
skatt ph gh'va %om omrattas av avtalet;
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d) "mcdborgare" fsyftar fysisk person som
har mcdborgarskap i en avtalsslutande stat och
juridisk person eller annan sammanslutning
som bildats enhgc den lagstirining som giller i
en avtalsslutande stat:

e) "'beh6rig myndighet" fsyftar
I) i Danmark: skptteministern.
2) i Finland finansministenet.
3) i Island: finansministern i frfga om giva

och socialministern i frga om arv.
4) i Norge: finans- och tulldepartementet.
5) i Sverige: finansministern.
eller den myndighet i envar av dessa stater it

vilken uppdras at handha frigor betriffande
avtalet.

2. DA en atalsslutandc stat tillimpar avtalet
anses. shvida inte sammanhanget f6ranleder
annat. ,arje ultryck som inte definierats i
avtalet ha den betydelse som uttrycket har
enligt den statens lagstiflning i Frga om
sdana skatter pA vilka avtalect tillimpas.

Artikel 4

Henivist

I. Vid tillimpningen av delta avtal fsyftas
med utirycket "'person med hemvist i en avtals-
slutande stat" person efter vilken arn eller frAn
vilken giva ir enligt lagstiifningen i denna stat
skatcepliktig dir pA grund av denna persons
hemvist, bosi tning eller %arje annan liknande
omstandighet eller pA grund av dennes med-
borgarskap. Uttr)cket inbegriper emellertid
inte person vars skactskyldighet i denna stat ir
bcgrinsad till f6rm6gcnhctsiillgfngar beligna
dir.

2. DA pA grund av bestdnimelserna i siycke I
fysisk person anses ha hemvist i flcra avials-
slutande stater, bcstims hans hcm'ist ph f6ij-
ande sitt:

a) han anses ha hemvist i den stat, dir han
har en bostad som stadig ,arande stAr till hans
f6rfogande. om han har en shdan bostad flera
stater. anses han ha hemivst i den stat. med
vilkcn hans personliga och ekonomiska frrbin-
delser ir starkast (centrum f6r levnadsintresse.
na):

b) om del inte kan ag6ras. i vilken stat han
har centrum for le.nadsintrcssena. eller om han
inte i nAgon av staterna har en bostad. som
stadigvarande stAr till hans f~rfogande. anses
han ha hcm ist i den stat, dir han stadtgva-
rande 6istas.

c) om han stadigvarande vistas i flera stater
ellcr om ban inte ',istas stadig,arande i nhgon
a% dem, anses han ha hcmvist i den stat dir
han Sr medborgare;

d) om han ir medborgare i flera stater eller
om han inte ir medborgare i nhgon av dem.

avg6r de beh6riga myndigheterna i de ber6rda
a',talsslutande staterna frigan genom 6msesidig
6%crenskommelse.

3. I fall dA en fysisk person
a) ir medborgare i en avtalsslutande stat

utan all vara del i annan avtalsslutande stat;
och

b) enligt stycke I bar hemvist i bAda dessa
stater pA annan grund in medborgarskap. saint

c) enligi stycke I har haft hemvist i den stat
- dir han inte ir medborgare - sammanlagt
mindre in fem Ar (dfri inriknat perioder av
tillfallig bortovaro) av de sista sju Aren, anses
han, utan hinder av stycke 2. ha hemvist i den
stat dir han ir medborgare.

Artikel 5

Fasi egendom

I. Fast egendom, som 6%,erf6rs som arv efter
person som vid dodsfallet hade hemvist i en
avtalsslutande stat och som ir beligen i annan
avtalsslutande stat. rfr bcskattas i dcnna andra
stat.

2. Fast egendom. som 6%erf6rs som g',a
frAn en person som vid tidpunkten f-r skait-
skyldighetens intr5de har hemvist i en avials.
slutande stat och som ir beligen 1 annan
avtalsslutande stat. fAr beskattas i denna andra
stat.

3. a) Uttrycket "fast egendom" har -- sida
inte bestimmclserna i punkt b) f6ranlcder
annat -- den bctydelse som uttrycket har enhigt
lagstiftningen i den avtalsslutande stat dir
egendomen i friga ir bcligen.

b) Uttrycket inbegripcr dock alltid tillbeh6r
till fast egendom. le ande och d6da tn entarier
ianIbruk och skogsbruk. byggnader. rictighe-
ter ph %ilka bestarmmels.rna i c:-ilritten om
fast egendom tllimpas. nytijanderatt till fast
egendom saint ritt till f-randerliga eller fasta
ersattningar f6r nytijandet av cller ritten att
n)ttja mincralforckomst. k5lla ellcr annan na-
turtilleAn,.

4. (6 erf6ring genom arv eller ghva av aktier
cller andra andelar i ect bolag vars hu',udsak-
liga och Faktiska andaml ir att Sga fast
egendom fhr beskattas i den avtalsslutande stat
dir den fasta egencomen. som bolaget iger. Sr
bclhgen.

5 Bcsimmelserna i scyckena I-4 tillimpas
ocksi ph fast egendom som tillh6r f6retag och
fast ceendom som an%.nds vid sjailvstindig
yrkcsut6d, ning.
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Artikel 6

Tillgdngar hin/irligo til fast drifisid1le eller
stadigvarande anordning

1. Ett r6retags f6rm6genhetstillgngar som
65eraors genom arv crier en person som vid
dddsfallet hade hemvist i en avtalsslutande star
och som ir en del av eii fast dntistille som it
beliget i annan atalsslutande stat Ar beskat-
tas i denna andra star.

2. Ett f6retags fCrm6genhetstillgingar som
6veri'ors genom gfva frAn en person som vid
skattsk)ldigheicns intride bar hemist i en
a% talsslutande siai och som ir en del a, cit fast
driftstille som ir beliget i annan avtalsslutande
stat fir beskattas i denna andra stat.

3. Vid tillimpningen av delta avial Asyftar
uttrycket -fast driftstille" en stadigvarande
plats fbr alTirsverksamhet frin vilken f6reta-
gets 6.erksamhet hell eller dclvis bedrivs.

4. Uttrycke "'fast driftsteille" innefatiar sir-
skill:

a) plats for fretagsledning.
b) filial.
c) kontor.
d) fabrik.
e) %.rkstad,
t) gruva. olje. eller gask.lla, stcnbrott eller

annan plats fbr utvinning av naturtillgingar.
5. Eli byggnads-, anliggnings-, installations-,

clier montcringsprojekt, eller verksamhet som
bestir av planering. 6vervakning. ridgivning
eller annan biiridande personalinsats i sam-
band med sidant projekt, utgbr fast drifistille
men endast om projektet eller verksamhcecn
pAgir mer in tolv minader i en avtalsslutande
sial.

6. Vid bcrikning av den tid som a',ses
stycke S anses vcrksamhet. som bcdrivs av cit
fretag som har intressegemenskap med annat
r~ezag, bcdri',en a% de Frctag med ulket dei
har intresscgemenskap, om verksamheten i
visentlig mAn ir av samma slag som den
%.crksamhet sor del sisinimnda f"oretaget be-
driver och bfda fo-retagens verksamhet avser
samma projekt. Fdretag anses ha witressege-
menskap. om dei ena foaretaget direkt eller
indirekt deltar i ledningen eller 6vervakningen
av det andra f'6retaget eller iger visentlig del i
delta f6retags kapital eller om samma personer
direkt eller indirekt deltar i ledningen eller
6vervakningen av b.da f-oretagen ellr iger
visentlig del i dessa f-oretags kapital.

7. Utan hinder av frrcgiende bestimmelser t
denna artikel anses uttrycket "fast drifistille"
inie innefatta

a) anvindningen av anordningar uteslutande
for lagnng. utstillning eller utlimnande av
f-retaget tillh6riga varor,

b) innehavet av eit frretaget tillh6rigt varu-
lager uteslutande f-r lagring, utstillning eller
utlimnande.

c) tinnehavet av ett Iretaget tillhbrigt varu-
lager uteslutande for bearbetning ellr for-
idling genom annat fMretags forsorg.

d) innehavet av stadigvarande plats for
alTfrs-,erksamhet uteslutande for ink6p av va-
rot cller inf'-rskafrande av upplysningar for
f~retaget.

e) innehavet av stadigvarande plats for af-
firsverksamhet uteslutande for all for faretaget
bedriva annan verksamhet av fo-rberedande
ellr bitridande art.

C) innehavet av stadigvarande plats f6r aftars-
verksamhet uteslutande fo'r ait kombincra
verksamheter som anges i punkterna a)---c).
under f6rutsfttning ait hela den ,erksamhet
som bedrivs vid den stadigvarande platsen For
aff-rsverksamhet pA grund av denna kombina-
tion ir av frberedande eller bitridande art.

8. F6rmbgenhetstillgingar, som &,erf-rs
som arv efter en person som vid dbdstallet
hade hemist i en avtalsslutande stai och som
ir hinforliga till en stadigvarande anordning
som ir beligen i annan avtalsslulande stat. f r
beskattas i denna andra stat.

9. Frm6genhetstillgingar, som 6verfors
som giva frAn en person som vid tidpunkicn
frr skattskyldighetens intride har hemvist i en
avtalsslutande star och som it hinfbrlhga till en
stadigvarande anordning som ir beligen i
annan avtalssluiande stat, fFr beskattas i denna
andra stat.

10. "Stadigvarande anordning" isyftar en
anordning som regelmissigt stir till fCrfogandc
fo'r alt utdva frit yrke eller annat sjilvstindigt
arbete av liknande karaktir.

II. Utan hinder av styckena 1-10 omfattas
fast egendom av artikel 5.

Artikel 7

Andra tillgdngar

I. Fbrm6genhetstillging som inte behandlas
i artiklarna 5 och 6 och som bverrors genom
arv efter en person som vid d6dsfallet bade
hcmvist i en avtalsslutande stat beskattas,
oavsett var den ir beligen, endast i denna stat.

2. Firm6genhetstillging som inte behandlas
i artiklarna 5 och 6 och som 6verf6rs genom
giva frAn en person sor vid tidpunkten fo-r
skattskyldighetens intride har hemvist i en
avtalsslutande stat beskatias, oavsett var den ir
beligen. endast i denna stat.
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Artikel 8

Subsidiar beskaoiningsritt

I. 1 rail dA en avtaisslulande slat inte kan
utnytlija sin ritt all beskatta enligt artiklarna
5--7 och detta medf-r all f-orm6genhetstill-
gIngen inte beskattas i nigon av de avtals-
slutande staterna fir annan avtalsslutande slat
beskatta. shvida den bristande m6jligheten att
beskatta beror pi

a) atl den frrstnimnda staten inte enligt sin
cgen lagsttfining om skattskyldighetens territo-
riella omfattning kan bcskatta tillgingar av
ifrigavarande slag. el1er

b) all den f-rsinimnda staten inte enligt sin
egen lagstiflning om skattsky dighet pA grund
av personlig anknytning kan bcskatta.

2. Om flera staler fir bcskatta med hinvis-
ning til stycke I giller lI-ojande om vilka av
dessa sor har ritt alt bcskatta:

a) Den avtaisslutande slat dir den a%.'idne
ller givogivaren hade hemvist hat r:tt alt

beskatta.
b) Om den avtalsslutandc slat dir den

avlidne eller givogivaren bade hemvist inte kan
utnytltja sin ritt all beskatta har den stat ritt
att beskatta dir mottagarcn hade hemvast.

c) Om del inte pi grund av reglerna i
punkterna a) och b) kan avg6ras vaiken avtals-
slutande slat som fir beskatta. skall de beh6-
riga myndigheterna i de ber6rda avtalsslutande
staterna avg6ra frigan gcnom 6mscsidig 6ver-
enskommclse.

Artikel 9

Vardering och aydrag

I. Vid best5mmandet av skattepliktigt be-
iopp virderar varje avtalsslutande slat tillging-
arna enligt sin egen lagstiftning. PA samma sitt
medger varje avtaisslutande slat avdrag eniigt
sin cgen Iagstiftning

2. Vid bestmmandet av skattepiktigt be-
Iopp medriknar varje slat intikter och utgilter
i friga om varje f-r'n6genhetstilighng. hiri
anbcgripet belopp som trider i stillet Ror sidan
tillgng. enligt reglerna i sin egen lagstiftning.

Artikel 10
Metoder fir undanr6jande av dubbelbeskatining

I. Om den avlidne eller ghvogivaren bade
hemvist i Danmark, Finland eller Sverige uo-
danr6js dubbelbeskattningen pi f-ijande sitt:

a) Den avtalsslutande stat dir den avlidne
bade hemvist vid d6dsfallet skall frn den
aisskatt som bestimts enligt dess lagstiftning
a',rikna ett bclopp (hri inbegripet tidigare
eer senare berknat belopp) sor erlagts a

annan avtaisslutande slat p, grund av samma
6verf6ring av samma f'rrnigenhetstillglng frAn
samma person och som enligt bcstimmelserna
i delta avtal fir beskattas i denna andra stat.

b) Den avtalisslutande slat dir givaren hade
hemvist skall frn den givoskatt som bestimts
enligt dess lagstiftning avrikna ett beiopp (hin
inbegripet tidigare eller senare beriknat be.
iopp) sor erlagts i annan avtalsslutande slat pi
grund av samma 6verfring av samma f'6rm6-
genhetstillging mellan samma personer och
som enligt bestfimmclserna i delta avtal flr
beskattas i denna andra slat.

c) Dc avrAkningsbclopp sor nimns a punk-
terna a) och b) skall emellertid inte 6,.erstiga
den del av skatten i den f6rstnimnda avtals-
slutande staten, bcriknad utan sidan avrik-
ning. sor bed6per ph de firm6genhtstilighng-
ar f~r vilka avrikning skall medges.

d) Vid tillimpning av punkterna a) och b)
anses en makes %vcrtagande av et gemensami
ho utan skite (follesbo til hensidden i uskifte
bo) som en sjit'.stindig %,crlirtng.

2. Om den a'idne eller ghvogi'aren hade
hemvist a Island dlier Norge undanr6js dubbel-
beskatiningen pA foijandc sitt:

a) Den atalssutande slat dir den a'idne
bade hcm'ast ',id dbdsfallct skall undanta varje
formOgenhetsllging frin arsskatt %dikcn %id
samma i,,crfring av samma f6rmgcnhetsull-
gAng frAn samma person enligt bestinineilserna
i delta a'tal fOr bcskattas i annan avialssiutan-
de slat.

b) Den a'talsslutande slat dir g,.aren hade
hcrnvist skali undanta varje formgenhetstil-
gAng frAn gAoskatt vilken rid samma 68.er-
f6ring av samma f6rmdgenhetstiliging milan
samma personer enligt bcstiimmiescrna i delta
avtai for beskattas i annan a,.talsslutande slat.

c) En avtalsslutande slat fir alltid vid berik-
ning av, skatten ph' varje annan tdilghng i denna
slat medrikna i beskattningsunderlaget de f-or-
mi6genhetstillgingar som undantagts frAn be-
skattning.

3. I frga om de fbrmgenhetstillghngar f6r
',ilka avrikning medges enligt stycke I eller
som undantas frin beskattning enligt stycke 2.
medriknar ',arje slat vid bestimmandet av
bcskattningsunderlaget intikter och utgifter i
friga om varje tilging. hiri inbegripet belopp
som tr.der i stillet frr dessa tilIgAngar, enligt
reglerna i sin egen lagstiftning.

Arikel I I

Forbud mot diskriminering

I. Medborgare i en avtalsslutande slat skall.
oavsett var han har hemvist. inte i annan
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avtalsslutande stat bli f6remil f6r beskatning
cller dirmed sammanhingande tyngande in
den beskattning och dirmed sammanh-ngande
krav som medborgare i denna andra stat under
samma ftrhillanden Sr eller kan bli underkas-
tad.

2. Statsl6s person med hemvist i en avials-
slutande stat skall inte i nigon av de avtals-
slutande staterna bli f-remfl f6r beskatining
eller dirmed sammanhingande krav som ir av
annat slag eller mer tyngande in den beskatt-
ning och dirmed sammanhingande krav som
medborgare i staten i friga under samma
forhfllanden ir eller kan bli undcrkastad.

3. Utan hinder av bestimmelserna i artikel 2
tillimpas bestimmelserna i forcarande artikcl
pA skatier av varje slag och beskaffcnhet

Artikel 12

Forfarandei ri dnisesidig 6verenskommelse

I. Om en person anser att det i en eller flera
astalsslutande staler har vidtagits Stg.rder som
f6r honom medftr eller kommer alt rnedf6ra
beskatning som strider mot bestimmelserna i
detta avtal, kan han. utan all detta pAverkar
hans ritt alt anvinda sig av de rittsmedel som
finns i dessa staters interna rittsordning. fram-
ligga saken for den beh6riga m)ndigheien I
dcn avtalsslutande stat dir han har hcmvist
eller, i fall som avses i artikel I I stycke I. 1 den
avtalsslutande stat dlr han ir medborgare
Sidan frarnstillning skall g6ras inom ire ir
frin den dag di han fick den ftrsta underrl-
telsen om den ftgird sor gis.it upphov till
beskattning som strider mot avtalet.

2. Om den beh6riga myndigheten finner
,nvandningen grundad men inte sjilv kan fA till

stand en tillfredsstillande l6sning, skall myn-
digheten s6ka lsa frigan genom 6msesidig
6serenskommelse med bch6rig m)ndighet i
annan avtalsslutande stat, som ber4rs av fri-
gan, i syfte all undvika beskattning som stinder
mot avtalet. Om den stat hos vars beh6nga
myndighet personen i frIga har lagt fram saken
inte sjilv b.r<rs av frigan. skall denna bch6-
nga m)ndighet 6verlimna saken till bchbng
myndighet i nigon av de stater som bcrars av
frlgan.

3. Om svirigheter eller tvivelsmil upp-
kommer mellan avtalsslutande stater i friga om
tolkningen eller tillimpningen av avtalet skall
de beh6riga myndigheterna i dessa stater 6ser-
ligga f6r alt s6ka lsa frigan genom sirskild
6verenskolnmelse. De beh6riga mrndigheterna
i avtalsslutande stater kan aven 6crligga
syfte alt undanr6ja dubbelbeskattning i fall
som intd omfattas av avtalet eller f6r att genom
sirskild 6verenskommelsc 16sa frigor som -

utan att vara reglerade i avtalet -- pi grund a%,
olikhet i vcderb6rande staters principr far
skattens berkning cler av andra skil kan
uppkomma i friga om de skatter sor as.ses
artikel 2.

Innan beslut tattas i triga sor avses i f6rsta
avsnittet, skall resultatet av 6verliggningar som
dir avses snarast delges bch6riga myndighcter
i 6vriga avtalsslutande staler. Finner behbrig
myndighet i en avtalsslutande stat alt ,-.erligg-
ningar b6r ,ga rum mllan de bNh6rtga m)n-
digheterna i samthga a'talssluiande stater.
skall pS bcgaran av den beh6riga m)ndigheten
i dcn forstnimnda atalsslutande staten sidana
6%crliggningar iga rum utan drojsmil.

Artikel 13
.fedh,ninar av diplomotisk beskickning eller

konsula;

Bestimmelserna a delta a%tal ber6r inte de
privilegier vid beskatiningen som enligt folk-
rittens allminna regler eller bestimmelser t
s.rskilda 6verenskommelser tillkommer med-
lemmar av diplomatisk bcskackning eller kon-
sulat.

Artikel 14

Territoriell utridgning

I. Detta avtal kan antingen i sin helhet eiler
reed erforderliga indringar utvidgas till alt
omfatta de omrtden som undantagits frin
avtalets tillimpningsomride enligt bestimmel-
serna i artikel 3 stycke I a), under f6rutsittning
all dir p t6rs skatter av samma eller i huvud-
sak likartat slag som de som avses i avtalet.
Sidan utvidgning galler frAn den dag och med
de indringar och ,illkor, hiri inbegripet be-
stimmelser om upph6rande, som kan sirskilt
6,,erenskommas milan de avtalsslutande stat-
erna genom diplomatisk notvixing.

2. Om avtalet enligt artikel 16 upph6r alt
gilla. skall. sivida inte annat 6serenskommits
mellan de avtalsslutande staterna. avtalet upp-
h6ra alt galla ocksA bctriffande %.arje omride
till vilket avtalet har utidgats enligt denna
artikel.

Artikel 15
Ikraftiradande

I. Delta avial trfder i kraft trettionde dagen
efter den dag di samtliga avtalsslutande stater
har meddelat del finska utrikesministeriet. alt
avtalet har godkints. Det finska utnkesminis-
tcriet underrittar de 6vriga avtalsslutande sta-
terna om mottagandet av dessa meddelanden
och om tidpunkten f6r avtalets ikrifttridan-
de.
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2. Sedan avialect trilt i kraft, lillimpas dess
bestimmelser

a) i frAga am arvsskatt. pA d6dsfall sam
intrifTar sextionde dagen efter den dA avtalet
trider i kraft elecr senare,

b) i rrAga am gb.oskatt. pi gl,,a fdr vilken
skattsk)ldighet i en a% de atalsslutande stat-
erna inirader sextlonde dagen efter den dA
avtalct trader i kraft eller senare.

3 Nedannamnda a~tal skall upph6ra att
,.ara tillamphga pA arv och gAor pA vilka
f6rcvarande avlal blir lllimpligt enligt st)cke
2:

A,talect den 17 december 1949 mellan Ko-
nungariket Norge och Konungariket Sverige
r6r undvlkande av dubbelbeskattning bectr f.
ande skatter A kvarlAtenskap;

A,talct den 31 mars 1950 mellan Republiken
Finland och Konuneanket Sverige f6r undvt-
kande av dubbelbeskaltning beirifande skaitcr
A kvarlA enskap:

Avtalct den 27 oktober 1953 mellan Ko-
nungariket Danmark och Konungariket Sven-
ge f6r undvikande a% dubbclbeskatining betrif-
fande skatter A karlitenskap med senare
indringar;

Avtalet den 29 mars 1954 mellan Republiken
Finland och Konungariket Norge f-6r undvi-
kande av dubbelbeskaitning betriffande skatter
A k-,arlAtenskap.

Avtalect den IS juli 1955 mellan Konungari-
ket Danmark och Republiken Finland fr
undvikande av dubbelbeskatning bctriffande
skatter A kvarlitenskap med senare indringar;

Avtalet den 23 maj 1956 mellan Konungan-
ket Danmark och Konungarket Norge f'-r
undvikande av dubbclbcskaitmnng betrifTande
skattcer A kvarltenskap.

Dessa avtal upph6r att gilla vid den sista
tidpunkt, di frrevarande avtal enhmgt f6rcgA-
ende bestimmelser i nimnda stycke blir tdl-
limpligt.

4. /idare skall det %id varje tidpunkt gllan.
de avtalect mlian de nordiska linderna for act

undvika dubbelbeskatining bctrifTande skatter
pA inkomst och pA f6rm~genhet ine tilldmpas
i frAga am inkomstskatt pA gAvor pA ,ilka
f6revarande avtal ir tillimpligt enligt st~cke 2.

Artikel 16

Upphrande

En avialsslutande stat kan senast den 30 jun
under ett kalenderir sam b6rjar efter utgingen
av en tidrymd av fern Ar crier dagcn f6r
ikrafttridande av avtalet uppsiga avtalet gen-
am skriftligt meddelande heron till det finska
utrikesministeriect, sam underrittar de 6vnga
avtalsslutande staterna am mottagandect av
sidant meddelande och am dess innehill. Har
uppsdigningsllden iakttagits. upphor avtalet act
galla i forhillandet mllan den scat sam verk-
slillt uppsggningen och 6vriga avtalsslutande
stater

a) i frga am arvskatt, pA d6dsfall sam
incraffar sextionde dagen efter den di det
finska utrikesministeriet mottog mcddelandet
am uppsigningen eller senare,

b) i friga am givoskatt. pA giva f6r vilken
skattskyldighet intrider t de bcr6rda staterna
setionde dagen crier den dA det finska utri-
kesministeriect mottog meddelandet am' uppsg-
ningen eller senare.

Originalexemplaret till detta avtal deponeras
hos de finska utnkesmnlsteriect. som tilstiler
de 6vriga avtalsslutande staterna bestyrkta
kopior dirav.

Till bekriftelse hirav har de vederb6rligen
befullmaktigade ombuden undertecknat dctta
avtal.

Sam skedde i Helsingfors den 12 september
1989 i etc exemplar pA danska, finska, islinds-
ka, norska och svenska spriken, varvid pA
svenska sprAket utfirdades tvA texter, en ror
Finland och en Ror Sverige, vilka samtliga
tcexter har samma giltighet.

[For the signatures, see p. 158 of this volume - Pour les signatures, voir p. 158
du prisent volume.]
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR MILLI DANMERKUR, FINNLANDS, iSLANDS,
NOREGS OG SVfhJODAR TIL AD KOMAST HJA TViSKOTTUN
ARFS OG GJAFAFJAR

Rikiastj6rnir Danmerkur, Finniands, falands, Noreg8 og
Svijj68ar,

sem askja pess a8 gera samning til a8 komast hji
tvfsk6ttun a8 pvf er varbar skatta A arf og gjafafd,

hafa or~ib AsAttar um eftirfarandi:

1. gr.

Arfur og gjafir sem samningurinn tekur til

Samningi esasum ver~ur beitt a6 13vt er var~ar:

a) arf f 1eim tilvikum er hinn lAtni var heimilis-
fastur i einu e~a fleiri aSildarrfkjanna egar
hann fdll frh,

b) gjafir milli manna egar gefandi var heimilis-
fastur I einu e~a fleiri a~ildarrfkjanna A 13eim
tima er skattakylda stofnaist.

2. gr.

Skattar sem samningurinn tekur til

1. Samningur res1 tekur til skatta af arfi og gjafafd sem
Iag8ir eru A af a~ildarriki An tillits til pess A hvern hAtt
1eir eru Slag~ir.

2. Til skatta A arf teljast allir skattar sem lag5ir eru A
arf, evo og arar eignayfirfarslur, D. e. Ilfagjafir og
dAnargjafir, sem samkvamt Jggj6f a8ildarrikis hafa i for
me8 sdr skattskyldu sem ver.ur virk vi6 andlAt vibkomandi
manns.

3. Til skatta at gjafafd teljast allir peir skattar sem
]ag~ir eru A eignayfirfarslur sem teljast lifsgjafir og ekki
falla undir Akvw8i 2. tl., en 16 t vf a~eins a6 alikar
eignayfirfmrslur eigi adr sta6 An endurgjalds eba An Jcss ab
fullt endurgjald komi fyrir.
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4. cildandi skattar sem Samnlngurinn tekur til eru pessir:

a) f Danm6rku: erftafjhrskattur og gjafaskattur auk
tekjuskatts af gjafaf4;

b) f Finnlandi: erf~afjArskattur og gjafaskattur, svo
og Otsvar til sveitarfdlaga I 13eim mmli sem pa6 er
lagt A eignaverbneti sem hverfa til a~ila sem
arfahluti, framlag e5a umbun samkvamt 8. kafla
ertfalaga A grundvelli erf~askrhr e~a gjafar;

c) A fslandi: erfaafjArskattur og tekjuskattur af
gjafafd;

d) f Noregi: erf8afjArskattur og gjafaskattur;

e) f Svipj68: erf~afjArskattur og gjafaskattur.

5. Sarnnngurinn tekur elnnig til skatta s6mu e.a svipa~rar
tegundar sem ]ag~ir vera S eftir undirritun l essa samnings
t-l vlb6tar e~a i staSinn fyrir ndgildandi skatta. Bar
stj6rnvbld i abildarrikjunum skulu gefa hvert 68ru upplts-
ingar um allar meiri hhttar breytingar sem ger~ar ver6a A
skattaloggjof hvera a~ildarrikis um sig.

6. Samningurinn tekur ekki a8 3vi er neitt a~ildarrikjanna
varbar til sdrstakra skatta A happdratti e~a ve~mrl, gjalda
sem tekin eru af skj6lum (stimpilgjold) e~a gjalda sem tekin
eru L tengslum vi6 skipti dAnarbda (skiptagjdld). Hann
tekur heldur ekki til tekjuskatts sem lagbur er A hagna8 sem
samkvxmt ]bggjdf a~ildarrfkis myndast vi8 yfirfzrslur, n6
til skatta e~a gjalda sem log6 eru A til a6 vega upp A m6ti
ASur leyf6um rdtti til frhdrAttar vegna hess hagnabar vi6
Skvor6un tekjuskattsatofne.

3. gr.

Almennar skilgreiningar

1. f samningi pessum merkja ne~angreind hugtok eftir-
farandi, nema anna6 lei.5 af samhenginu:

a) a~ildarrfki" merkir Danmorku, Finnland, Island,
Noreg og Svfpj68;

"Danmrrk" tekur ekki til F&reyja og Granlands;
"Finnland" tekur ekki til landsvaseisins Alands a8
pvi er varar finnskt Otsvar til sveitarfdlaga;
"Noregur" tekur ekki til Svalbar~a (1. m. t.
Bjarnarey), Jan Mayen og norskra svmba ("biland")
utan Evr6pu;
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b) arfur" merkir ol eignaver~mtti sem vi8
yfirfaralu eru hA6 pess konar skatti af arfi sem
samningur lessi tekur til;

c) .gjafaf6" merkir oil eignaver~mrti sem vi6
yfirf-rslu eru hA6 pesa konar skatti af gjafafL
sem samningur 1pessi tekur til;

d) rfkisborgari" merkir mann sem A rfkisfang I
aildarriki, svo og 16gabila eba onnur samt6k sem
stofna6 er til samkvimt Ioggj6f a~ildarrikis;

e) "bwr 9tj6rnv6ld" merkir:

1) f Danm6rku: skattamAlarAbherra;

2) f Finnlandi: fjArmAlar&6uneyti8;

3) A fslandi: fjArmAlarA6herra a6 vi er
snertir gjafafd og fdlagsmAarAbherra a6 pvf
er anertir arf;

4) f Noregi: fjArmAla- og tollar66uneyti6;

5) f Svfpj68: fjArmAlarA6herra;

e5a anna6 stj6rnvald I hverju 1essara rikja sem
fali8 er a6 annast mAlefni var6andi samninginn.

2. Vi6 beitingu a~ildarrikis I samningnum skal, nema anna8
leihi af samhenginu, sdrhvert hugtak sem ekki er skilgreint
I samningnum hafa PS merkingu sem hugtakit hefur samkvmmt
16ggjbf hlutabeigandi rikis var6andi IDS skatta sem
samningurinn tekur til.

4. gr.

Heimilisfeati

1. f samningi Dessum merkir hugtaki6 'a~ili heimilisfastur
I aildarriki" sdrhvern Iann asila sem latur eftir sig arf
e6a innir af hendi gj6f sem greiba ber skatt af f vitkom-
andi a~ildarrfki samkvamt 16ggj6f Iess vegna heimilisfesti,
btsetu e~a annarrar hli~stTsrar vibmi~unar eba rikisfangs.
Hugtaki6 tekur hins vegar ekki til a~ila I peim tilvikum sem
skattskylda f pvf riki takmarkast vi6 eignaver~mmti sem 1ar
eru.

2. Pegar ma~ur telst heimilisfastur i fleiri en einu
a~ildarriki samkvmt 1. tl. skal heimilisfesti hans Akv6ru6
eftir ne6angreindum reglum:
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a) M.aur telst heimilisfastur I pvI riki 3ar sem hann
A fast heimili; eigi hann fast heimili i fleiri
rfkjum en einu telst hann heimilisfastur i I3vi
rlki sem hann er nSnast tengdur pers6nulega eba
fj~rhagslega (mitst66 pers6nuhagsmuna);

b) ef ekki er unnt a6 Skvar~a f hva~a rlki ma~ur
hefur mi.st6c pers6nuhagsmuna sinna eba ef hann A
ekki fast heimili f neinu rikjanna telst hann
heimilisfastur I 3vi riki 13ar sem hann dvelst a6
jafnai;

c) ef ma~ur dvelst a8 jafna~i I fleiri en einu
rikjanna e~a dvelst ekki a8 jafna~i I neinu peirra
telat hann heirmilisfastur I pvI riki par sem hann
A rikisfang;

d) ef mabur A rikisfang f fleiri en einu rlkjanna e'a
I engu 13eirra skulu bwr stj6rnvold hlutaeigandi
a~ildarrfkja leysa mAli6 me8 gagnkvwmu
samkomulagi.

3. Ef ma*ur er:

a) rikiaborgari i a~ildarriki An bess a6 eiga
rfkisfang I 6ru a~ildarriki;

b) heimilisfastur samkvamt 1. tI. I bh8um pessum
rfkjum vegna annarrar Astabu en rlkisfangs; og

C) hefur veri8 heimilisfastur samkvamt 1. t1. f Pvt
riki, sem hann A ekki r1kisfang 1, skemur en
fimm Ar samanlagt (hdr reiknast me8 tilfallandi
fjarvistir) A sIustu sjo Arum, skal hann prAtt
fyrir Akvaebi 2. tI. teIjast heimilisfastur I pvi
riki 3ar sem hann A rikisfang.

5. gr.

Fasteignir

1. Fasteign sem fellur I arf eftir mann, sem A dAnardegi
var heimilisfastur I o~ru a~ildarriki en avi sem fasteignin
er f, mA skattleggja I slSarnefnda rlkinu.

2. Ef fasteign er yfirfar6 sem gjof frA a~ila sem er
heimilisfastur f a.ildarrIki A reim tima er skattskylda
stofnast vegna gjafarinnar, en fasteignin er i obru
a~ildarrIki, mA skattleggja hana I sIbarnefnda rikinu.

3. a) Hugtakib "fasteign" hefur, nema anna6 lei~i af
Akva~um stafli.ar b), somu merkingu og hugtaki6
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hefur samkvwmt loggj6f pess aiildarrikis par sem
fasteignin er.

b) Hugtaki8 felur P6 i 61lum tilvikum f sr fylgif6
me8 fasteign, Ahofn og tmki sem notu6 eru f
Iandbnabi og vi8 sk6garnftingu, byggingar,
r4ttindi var8andi landeignir samkvamt reglum
einkamAlardttarins, afnotardtt af fasteign og rdtt
til breytilegrar e~a fastrar p6knunar sem endur-
gjAld fyrir hagnytingu A e~a rdtt til hagnftingar
A nmum, lindum e~a 68rum nAttdruauafum.

4. Yfirferslu arfa e~a gjafar sem f6lgin er I hlutabrdfum
eaa bbrum eignarhlutum I fdlagi sem hefur I raun pa8 megin-
markm1i a8 eiga fasteign mA skattleggja i pvi a81idarrlki
par sem s fasteign er sem fd1ag16 A.

5. Akvci 1. - 4. tI. gilda elnnig um fasteign I eigu
fyrirtzkis og fasteign sem hagngtt er v18 sjAlfstrba
starfsemi.

6. gr.

FiArmunir sem tengiast fastri atvinnust6b e~a f6stum sta6

1. NO yfirfarast eignaver~mmti fyrirtekis sem arfur eftir
mann, sem A dAnardegi var heimilisfastur i a8ildarriki, og
pessi ver~mwti eru hiuti af fastri atvinnustot I 6ru
a6i1darriki og mA IA skattleggja Pau I siarnefnda rlkinu.

2. Nd yfirfarast fjArverfmati fyrirttkis sem gjbf frA
a~ila sem er heimilisfastur L a8i1darrfki pegar skattskylda
stofnast vegna gjafarinnar, en pessi ver.mati eru hiuti
fastrar atvinnustb6var f 66ru a~ildarriki, og mA ID
skattleggja Pau i sfarnefnda r~kinu.

3. f samningi pessum merkir "fost atvinnustdV fasta
atvinnustofnun par sem starfsemi fyrirtakis fer fram ab d1lu
e~a nokkru leyti.

4. Hugtaki8 "f6st atvinnusto6 merkir einkum:

a) asetur framkvzmdastj6rnar;

b) Otibd;

C) skrifstofu;

d) verksmiju;

e) verkati5i; og

f) namu, olfu- e6a gaslind, grj6tnhmu e.a annan sta6
Par sem nAttdruauSwfi eru ngtt.
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5. Byggingar-, mannvirkja-, samsetningar- e~a
uppsetningarframkv~md e8a starfsemi, sem felur i s4r h6nnun,
eftirlit, rSAgjdf e~a a~ra a5sto5 e~a framlag starfalis I
sambandi vi8 slika framkvamd, telst pvf a.eins f6st
atvinnusto8 a6 framkvemdin e~a starfsemin vari lengur en
t6lf mAnu6i i a.ildarrlki.

6. Vib Akv6rbun Pess timabils sem um ra8ir 1 5. tI.
sko.ast starfsemi, sem rekin er af fyrirtzki sem tengt er
oru fyrirtaki, vera rekin af 1vi fyrirteki sem Pa8 er
tengt, 8vo framarlega sem starfsemin er a8 verulegu leyti
sams konar og oid starfoemi sem sibarnefnda fyrirtaki8 rekur
og starfsemi beggja fyrirtakjanna tengist s6mu framkvamd-
inni. Fyrirtaki teijast tengd Pf anna8 fyrirtalkib tpkur

beint e6a 6beint PAtt i stj6rn e5a yfirrj um hins
fyrirtrklaine eba A verulegan hiuta af fjArmagni Peas
fyrirtakis e~a ef somu a~ilar taka beinan eba 6beinan PAtt I
stj6rn e~a yfirrlum beggja fyrirtmkjanna e6a eiga verulegan
hjuta af fjrmagni pessara fyrirtzkja.

7. PrAtt fyrir framangreind Akvw8i pesnarar greinar tekur
hugtak16 "foat atvinnustob" ekki til:

a) nytingar a~stb8u sem einskor~ub er vib geymalu,
syningu e5a afhendingu I vorum i eigu
fyrirtakisins;

b) birgahalds A vorum I eigu fyrirtakisins oem
eing6ngu eru wtla~ar til geymslu, ayningar e8a
afhendingar;

c) birgbahalds A vorum I eigu fyrirtakisins sem
eingongu eru rtlaar til vinnolu hjh 68ru
fyrirtzki;

d) fastrar atvinnustofnunar sem eingongu er notu8 v16
vorukaup e~a dflun upplysinga fyrir fyrlrtaki6;

e) fastrar atvinnustofnunar sem eingongu er notu8 til
a6 annast sdrhverja a~ra undirbdnings- e~a
a~sto~arstarfsemi fyrir fyrirtaki6;

f) fastrar atvinnustofnunar sem nftt er eing6ngu til
ab samhzfa starfoemi sem fe~lur undir stafli~i
a) - e), enda felist 61 ad starfsemi sem fram fer
I Pessari f6stu atvinnustofnun vegna Pessarar
samhwfingar I undirbOnings- eba absto.arstbrfum.

8. Eignaver~mati sem falla I arf eftir mann, sem vi6
andlAti6 var heimilisfantur I einu a8ildarrlki, og tengd eru
fostum stab I 66ru a~ildarriki, mA skattleggja I sf.arnefnda
rlkinu.

9. Ef eignavermati eru afhent sem gjof frA a~ila, sem A
heimilisfeati i a8ildarriki A Peim tima er skattskylda
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stofnast vegna gjafarinnar, en ver~matin eru tengd fostum

sta6 i 6oru a.ildarriki, mA skattleggja pau L si~arnefnda
rlkinu.

10. "Fastur sta~ur" merkir stab sem a8 sta~aldri er til

umrAa til starfrtkslu sjAlfst&6rar atvinnustarfsemi e~a

svipa.rar starfrakslu.

11. 3rAtt fyrir Skv&i 1. - 10. tI. gildir 5. gr. um

fasteignir.

7. gr.

A6rar eignir

1. Eignaver6mati, sem 5. og 6. gr. taka ekki til og sem

falla I arf eftir mann sem A dAnardegi er heimilisfastur I

aaildarrlki, mA a6eins skattleggja i 3vi riki, 6hA8 pvf hvar

pau eru nixur komin.

2. Eignaver~mati, sem 5. og 6. gr. taka ekkx til og sem

afhent eru sem gjof frA a6ila sem er heimilisfastur I

a~ildarriki Pegar skattskylda stofnast, mA a.eins
skattleggja i 1vi rfki, 6hAb pvi hvar 13au eru nibur komin.

8. gr.

Skattlagin arrdttur til vara

I. Nd getur a~ildarriki ekki njtt rdtt sinn til skattlagn-

ingar samkv~mt 5. - 7. gr. og s a6sta~a hef45 i for me8 sdr

a6 yfirf~rsla tiltekinna eignavermwta yr~i ekki skattlbgb i

neinu a~ildarrikjanna og getur PA anna6 a~ildarriki lagt

skatt A yfirfarsluna ef skattleysi stafar af vI a6:

a) fyrrnefnda rfki6 hefur ekki heimild.samkvwmt eigin
Ioggjbf um landfre6ileg takm6rk skattskyldu til

pess a6 leggja skatt A eignir sem urm er a8 rw8a,
e~a

b) fyrrnefnda riki8 hefur ekki heimild til
skattlagningar samkvamt eigin loggj6f vegna

pers6nulegra tengsla.

2. Ef fleiri en eitt abildarrlki geta lagt A skatt
samkvamt 1. tI. gilda eftirfarandi reglur um pabKhvert

peirra hafi rdtt til skattlagningar:

a) Rfki8 par sem arfieifandi e~a gefandi var

heimilisfastur hefur r~tt til skattlagningar.
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b) Ef 13a8 a'ildarriki 3 ar sem arfleifandi e8a gefandi
var heimilisfastur getur ekki nytt sdr rdtt til
skattlagningar A 3 a8 riki rdtt til skattlagningar
par sem arftakinn e8a gjafleginn var heimilisfastur.

c) NO er ekki unnt a6 Akve~a A grundvelli reglnanna f
staf x5um a) e~a b) hvert af rikjunum geti lagt A
skatt og skulu PA bar stj6rnvold i hluta~exgand,
aalldarrfkjum leysa mnlb me8 gagnkvamu
samkomulagi.

9. gr.

Akv6rbun gjaldstofna oq fr~drAttur

1. Vi8 Skv6rSun gjaldstofna skal hvert a~ildarrfki meta
eignir samkvamt eigin 16ggjof. A sama hAtt heimilar hvert
riki frAdrAtt samkvwmt eigin 16ggjof.

2. Vi6 Akv6run gjaldstofna skal hvert riki taka tillit
til tpkna oq 6tqjalda vegna hvers konar eignaver6mmta, P. m.
t. fjArhm~ir sem komi8 hafa i sta8 sllkra versmata, samkvnmt

elgin loggjof.

10. gr.

A.fer6 til ab komast hiA tviskottun

I. Haf1 arfleifandi e6a gefandi veri8 heimilisfastur I

Danmoirku, Finnlandi e6a SvfIj68 er komist hjA tviskottun me8
eftirfarandi hatti:

a) A~ildarrikib 3ar sem arfleifandi var heimlisfastur
A dAnardmgri skal, pegar 3a8 leggur A erf~afjAr-
skatt samkvamt eigin loggjbf, draga frA fjArha68
(p. A m. 18'1r e~a sitar reikna~ar fjhrhair), sem
greidd hefur veri6 i 6.ru a~ildarriki I tengslum
v16 aomu yfirfarslu A somu eignavermwtum frh sama
manni og sem heimlt er ab skattleggja i sf.ar-
nefnda rikinu aamkvamt Akva6um 1essa samnings.

b) A1l1darrlki8 par sem gefandi var heimilisfastur
skal, pegar pa6 leggur skatt A gjafafd samkvnmt
eigin loggjof, draga frA fjArha8 (P. A m. 46ur
e~a oftar reikna6ar fjhrhamir), sem greidd hefur
veri6 I 68ru a8ildarrfki L tengslum vi6 aomu
yfirfaralu milli somu a~ila A s6mu eignaver~matum
og sem heimilt er a8 skattleggja i sibarnefnda
rfkinu samkvamt Akva6um 1essa samnings.
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c) FrAdrAttur samkvamt a) og b) li.um pessa tolu-
li8ar getur 16 I engu tilviki or.516 harri en
si hluti skattains i fyrrnefnda a~xldarrikinu,
eins og hann reiknast A ur en nokkurt tillit er
teki6 til fradrAttar, vegna Ieirra eignavermeta
sem frhdrAtturinn varbar.

d) Ja.5 skal meti6 sem sjAlfsta8 eignayfirfarsla
samkvrmt stafli5um a) og b) 13egar langlifari maki
far eignarA. bas A grundvelli leyfis til setu I
6skiptu bdi.

2. Hafi arfleifandi e6a gefandi veri6 heimilisfastur A
fslandi e~a f Noregi er komist hjA tvfsk6ttun me6
eftirfarandi hatti:

a) A6ildarrfki6 par sem arfleifandi var heimilis-
fastur A dAnardagri skal undanpiggja eignaver6mti
erfbafjArskatti sem I tengslum vi6 somu yfirfarslu
A s6mu eignaver~mmatum frA sama manni mA skatt-
leggia I oru a.ildarriki samkvamt Akvamum
samnings ressa.

b) A~ildarrki6 par sem gefandi var heimilisfastur
skal undanjpiggja eignaver~mwti gjafaskatti sem I
tengslum vi6 somu eignayfirfarslu milli sbmu a~ila
i somu eignavernmatum mA skattleggja i 66ru
a~ildarriki samkvamt Akvwbum samnings I esaa.

C) Abildarriki6 getur i ollum tilvikum vi8 Alagningu
skattu A onnur exgnaver~matx I IvI riki talI1
eignaver8mati, sem undanpegin eru i pvf riki, me8
pegar gjaldstofnar eru Akve6nir.

3. A6 pvi er pau eignaverbmrti var#ar sem frAdrAttarAkv~x
1. tI. taka til e~a eru undanIegin akattskyldu samkvamt 2.
tl. tekur hvert riki vi6 Akvor8un gjaldstofna tillit til
tekna og gjalda var.andi hvers kyns ver~mati, 13. m. t.
fjArhw6ir sem komi hafa I stat pessara ver.mwta, samkvmmt
eigin loggjof.

11. gr.

Jafnrdtti

I. Rikisborgari atildarrfkis skal, An tillits til 3ess
hvar hann er heimilisfastur, ekki swta annarri e~a pyngri
skattlagningu eba krofum I pvf sambandi I 66ru aildarriki
en rikisborgarar pess rikis sata e~a gmtu satt vxi somu
a6sta~ur.

2. Rikisfangslaus mabur heimilisfastur i abildarriki skal
ekki sata annarri eba pyngri skattlagningu e~a krofum I pvf
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sambandi i neinu a.ildarrikjanna en rikisborgarar vi8komandi
rikis sata e~a gatu satt vi8 aomu a~stabur.

3. PrAtt fyrir AkvzSi 2. gr. gilda Akvaji 3essarar greinar
um hvers konar skatta, hverju nafni sem peir nefnast.

12. gr.

Framkvmmd gagnkvems samkomulags

1. Pegar a8ili telur a8 eitt e.a fleiri a~ildarrlkjanna
geri rdSstafanir sem lei~i til e8a muni lei.a til
skattlagningar a6 Pvi er hann var.ar sem ekki er I samrma
vi6 Akva£i samnings pessla, getur hann, In bess a6 paa raski
rdtti hans til a6 fara sdr I nyt rdttarirrai sem lbggof
oessara rikja kveba A um, lagt mrlAI fyrir bart stj6rnvald i
)vi aaildarrfki bar sem hann er heimilisfastur eaa, svo
framarlega sem mAlefni6 fellur innan Skvaa 1. tl. 11. gr.,
i pvi a6ildarriki par sem hann er rfkisborgari. Skal leita
Orlausnar innan priggja Ara frh teim degi sem hann fdkk
fyrst vitneskju um ID rSastofun sem hefur I for mea sdr
skattlagningu sem hann telur ekki vera I samrmni vi6 Akv&6x
samningsins.

2. Ef bart stj6rnvald telur a8 m6tmalin s~u A r6kum reist
en getur p6 ekki sjAlft leyst mAli6 A vieunandi h6tt skal
13a6 leitast vi6 ab leysa mAli meb gagnkvamu samkomulagi vi6
bart atj6rnvald I 6ru a.ildarrlki sem mAli6 varaar, I jvi
skyni a6 komist verdi hjh skattlagningu sem ekki er i
samrami vi6 samninginn. Hafi m6tmali veri6 borin fram vi6
bart stj6rnvald i riki sem ekki er sjhift mlsablli skal ja6
bara stj6rnvald framnsenda mrlia til bars stJ6rnvalds i
einhverju peirra rikja sem mlAi varar.

3. f pvt tilviki a6 upp rsi erfialeikar eaa vandaml
milli a.ildarrikja varaandi tdlkun e~a beitingu Akv.aa
samningsins skulu bar stj6rnvold I peim rikjum rdAgast sin i
milli til pess a8 reyna a6 leysa maIi me sdrstoku
samkomulagi. Bar stj6rnvold i aaildarrlkjunum geta einnig
r~agast sin I milli til a6 komast hjA tviskottun i tilvikum
sem samningurinn nar ekki til eaa til a6 leysa me6 sdrstoku
samkomulagi atriai sem ekki eru fastar reglur umi
eamnlngnum en geta komib upp i sambandi vi6 skatta samkvamt
2. gr. vegna mismunandi grundvallarreglna hlutaaeigandi
rnkja vi- 6treikning skatta eaa af 68rum Asta6um.

Aur en Skvdr(5un er tekin I m6li sem fellur undir 1.
mgr. skal tilkynna barum stj6rnv6ldum I 6rum a.ildarrfkjum
sem fyrst ni.urstour mhlsumleitana sem par um raxr. Telji
bert stj6rnvald i aaildarriki a6 samningaumleitanir skuli
fara fram milli barra stj6rnvalda i ollum aaildarrikjunum
skulu slikar umleitanir fara fram In tafar ab beiani bars
stj6rnvalds i pvI ailldarrfki.
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13. gr.

SendirA6smenn og starfamenn ra iastofnunar

Akvabi samnings pessa skulu ekki hafa Ahrif A skatta-
ivilnanir sem sendir.anmenn e~a starfemenn re8isstofnunar
nj6ta samkvzmt almennum pj66rdttarreglum eba Akvaeum
sdrstakra samninga.

14. gr.

Landfra8ileg rgmkun

1. Rymka mA gildissvi6 samnings Iessa, anna6hvort i heild
e.a meb naubsynlegum breytingum, j annig a6 hann nAi til
svaesa sem undanpegin eru gildissvi~i samningsins samkvwmt
Akvaum a)-Ii6ar 1. tl. 3. gr. A peim grundvelli a6 ar s~u
]ag~ir A skattar sem eru sams konar e*a f meginatribum
svipair Deim skottum sem samningurinn tekur tii. Allar
slikar rfmkanir skulu gilda fra peim degi og me6 peim
breytingum og skilyr8um, a6 me~t]dum uppsagnarAkvwbum, sem
s4rstakiega yr6i sami6 um milli adildarrfkjanna me6
erindaskiptum eftir dipl6matfskum lei6um.

2. Veri samningurinn feildur Tar gildi samkvwmt 16. gr.
skal hann einnlg falla 6r gildi vardandi hvert pa6 sv&6i sem
hann hefur veri6 lAtinn nA til vegna rlmkunar samkvxmt

pessari grein nema a.ildarriki hafi komi8 sdr saman unr
annab.

15. gr.

Gildistaka

I. Samningur I essi o5last gildi A 13ritugasta degi eftir
pann dag er ol a~ildarrikin hafa tilkynnt finnaka
utanrlkisrAduneytinu a6 samningurinn hafi veri6 sta~festur.
Finnska utanrfkisrA8uneyti6 tilkynnir o6rum a.ildarrikjum um
m6ttoku 3essara tilkynninga og um pann dag sem samningurinn
tekur gildi.

2. Eftir a6 samningurinn hefur 661ast gildi skal Akv&6um
hans beitt:

a) a8 1vi er tekur til erfdafjirskatts, um dAnarbOi
peirra sem andast A sextugasta degi eftir 1ann
dag, sem samningurin. 61laist gildi, og sitar;

b) a6 1vi er tekur til gjafaskatts, um gjafaskatts-
skyldu sem stofnast I exnu adildarrIkjanna A
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sextugasta degi eftir ) ann dag, sem aamningurinn
bblaist gildi, og sfiar.

3. Ne~angreindir samningar skulu hatta a6 gilda um arf og
gjafafd sem samningur 1essi tekur til samkvamt 2. tl.:

Samningur frh 17. desember 1949 milli Konungsrikisine
Noregs og Konungerikisina Svi)Dj66ar til a6 komast hjh
tviskottun var~andi skatta af erftafd;

Samningur frh 31. mars 1950 milli L16veldisins
Finnlands og Konungsrikisins Svfpj68ar til a8 komast
hjA tviskottun varbandi skatta af erf~afd;

Samningur frA 27. okt6ber 1953 milli Konungsrfkisine
Danmerkur og Konungsrfkisins SvIfj68ar til a6 komast
hjA tvisk6ttun var6andx skatta af erf.afd, me6 sf8ari
breytingum;

Samningur frA 29. mars 1954 milli L18veldisins
FinnIands og Konungsrikisins Noregs til a8 komast hjA
tvfskottun var~andi erf6afU;

Samningur frA 18. j6]f 1955 milli Konungsrikisins
Danmerkur og L16veldisins Finniands til a6 komast hjA
tviskottun var6andi erf~afd, me. si.ari breytingum;

Samningur frA 23. mai 1956 milli Konungsrikisins
Danmerkur og Konungsrikisins Noregs til a6 komast hjA
tviskottun A erftaf4.

1 essir samningar falla or gildi vib sf6ustu tfmam6rk
Iegar n6verandi samningi samkvamt tilvitnu~um toluli8 skal
beitt.

4. Ennfremur skal samningi, sem A hverjum tima gildir
mIlli Nor~urlanda til a8 komast hjA tviskottun a6 pvt er
varbar skatta A tekjur og eignir, ekki beitt a6 tpvi er
varaar tekjuskatt A gjafafd sem pessx samningbr tekur til
gamkvamt 2. tl.

16. gr.

Uppsogn

Ax11darriki getur i sfiasta lagi 30. jini A sdrhverju
almanaksAri, sem hefst eftir a8 liain eru fimm Ar frA
gildistokudegi samnings Dessa, sagt honum upp me6 skriflegri
tilkynningu pess efnis til finnska utanrfkxsrA8uneytisins,
sem tilkynnir hinum atixdarrikjunum um m6ttoku slfkrar
tilkynningar og um efnx hennar. Hafi Akv&6anna um
uppsagnartima ver18 gatt fellursamningurinn dr gildi f
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samskiptum milli Ieas rikis sem sagt hefur honum upp og
annarra aSildarrikja:

a) a6 pvi er tekur til erfafj~rskatts, um dAnarbd
Deirra sem andast A sextugasta degi eftir pann-dag
er finnska utanrIkisrAsuneytx8 veitti tilkynningu
um uppsogn vi~toku, e~a asiar;

b) a6 pvi er tekur til gjafaskatte, um gjafaskatts-
skyldu sem stofnast £ hluta~eigandi rikjum A
sextugasta degi eftir 3ann dag er finnaka utan-
rfkisrA~uneyti6 veitti tilkynningu um uppsagn
vitoku, e~a sitar.

Frumrt samnings pessa skal varaveitt f finnaka utan-
rikisrA6uneytinu sem sendir hinum abildarrfkjunum stabfest
afrit af pvf.

Dessu til stabfestu hafa fulltrdar, sem til pess hof~u
fuilt umbo8, undirrita6 samning pennan.

Gjort I Helsinki hinn 12. september 1989 1 einu eintaki
I donsku, finnsku, Islensku, norsku og s~nsku og eru smnsku
textarnir tveir, annar fyrir Fxnn]and og hinn fyrir SvIjj68,
og skulu allir textar jafngildir.

[For the signatures, seep. 158 of this volume - Pour les signatures, voirp. 158
du present volume.]
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM DANMARK, FINLAND, ISLAND,
NORGE OG SVERIGE TIL UNNGAELSE AV DOBBELTBE-
SKATNING MED HENSYN TIL SKATTER AV ARV OG GAVER

Regjeringene i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige, som

onsker A inngA en overenskomst til unngAelse av dobbeltbeskatning
med hensyn til skatter av arv og gaver er blitt enige om

folgende:

Artikkel 1

ARV OG GAVER SOM OVERENSKOMSTEN OMFATTER

Denne overenskomst fOr anvendelse ph

a) arv, n~r avdode ved dodsfallet var bosatt i

en eller flere av de kontraherende stater;

b) gaver mellom fysiske personer, nAr giveren pA

tidspunktet for skattepliktens inntreden var

bosatt i en eller flere av de kontraherende

stater.

Artikkel 2

DE SKATTER SOM OVERENSKOMSTEN OMFATTER

1. Denne overenskomst fAr anvendelse pA skatter av

arv og gave som utskrives for regning av en

kontraherende stat, uten hensyn til pA hvilken

mAte de oppkreves.
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2. Som skatter av arv anses alle skatter som ut-

skrives pA arv samt andre overforinger av formues-

goder inter vivos eller mortis causa og som ved en

persons dod utskrives pA overforing av

formuesgoder i henhold til en kontraherende stats

lovgivning.

3. Som skatter pA gaver anses alle skatter som ut-

skrives ved overforing av formuesgoder inter vivos

i den utstrekning de ikke er omfattet av punkt 2,

men bare i den utstrekning slik overforing skjer

vederlagsfritt, eller mot vederlag som er mindre

enn fullt vederlag.

4. De skatter som for tiden utskrives og som kommer

inn under overenskomsten er:

a) i Danmark: arveavgift og gaveavgift samt

inntektsskatt pA gavers verdi;

b) i Finland: arveskatt og gaveskatt samt kom-

munalskatt i den utstrekning denne utskrives

pA formuesgoder som mottas ved arv, som

bidrag eller godtgjorelse som omhandles i

kap. 8 i arveloven, pA grunn av testamente

eller som gaver;

c) i Island: arveskatt og inntektsskatt pA

gavers verdi;

d) i Norge: arveavgift og gaveavgift;

e) i Sverige: arveskatt og gaveskatt.
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5. Overenskomsten skal ogsA fA anvendelse pA alle

skatter av samme eller vesentlig lignende art, som

etter tidspunktet for undertegningen av denne

overenskomst blir utskrevet i tillegg til eller i

stedet for de gjeldende skatter. De kompetente

myndigheter i de kontraherende stater skal under-

rette hverandre om vesentlige endringer som er

foretatt i de respektive staters skattelovgivning.

6. Overenskomsten fOr ikke i noen av de kontraherende

stater anvendelse pA s&rskilte skatter av lotteri-

og veddemAisgevinster, dokumentavgift (stempel-

avgift) eller gebyr i forbindelse med behandling

av dodsboer ("skifteavgifter"). Den fAr heller

ikke anvendelse pA inntektsskatt som utskrives pA

fortjeneste som i henhold til en kontraherende

stats lovgivning oppstbr i forbindelse med over-

foringer eller pA skatter og avgifter, som ut-

skrives pA grunn av en tidligere fradragsrett ved

inntektsfastsettelsen.

Artikkel 3

ALMINNELIG DEFINISJONER

1. N~r ikke annet fremgAr av sammenhengen, har

folgende uttrykk i overenskomsten denne

betydning:

a) "kontraherende stat" betyr Danmark, Finland,

Island, Norge og Sverige

"Danmark" omfatter ikke Fmroyene og Gronland;

"Finland" omfatter ikke landomrAdet Aland for
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sA vidt angAr den finske kommunalskatten ;

"Norge" omfatter ikke Svalbard (herunder

Bjornoya), Jan Mayen og de norske omrAder

("biland") utenfor Europa;

b) "arv" betyr alle formuesgoder som ved over-

foring er undergitt en slik skatt pA arv som

er omfattet av denne overenskomst;

c) "gave" betyr alle formuesgoder som ved over-

foring er undergitt en slik skatt pA gave som

er omfattet av denne overenskomst;

d) "statsborger" betyr enhver fysisk person som

er borger av en kontraherende stat og

juridisk person eller annen sammenslutning

som erverver sin status som s~dan i henhold

til gjeldende lovgivning i en kontraherende

stat;

e) "kompetent myndighet" betyr:

1) i Danmark: skatteministeren;

2) i Finland: finansministeriet;

3) i Island: finansministeren rnAr det

gjelder gave og sosialministeren nAr det

gjelder arv;

4) 1 Norge: finans- og tolldepartementet;

5) 1 Sverige: finansministeren;

eller den myndighet i enhver av disse stater,

som har fullmakt til A behandle sporsmAl

vedrorende overenskomsten.
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2. Ved en kontraherende stats anvendelse av over-

enskomsten skal ethvert uttrykk som ikke er

definert i den, n~r ikke annet fremg~r av sammen-

hengen, ha den betydning som folger av lov-

givningen i vedkommende stat med hensyn til de

skatter som overenskomsten f~r anvendelse pA.

Artikkel 4

SKATTEMESSIG BOPEL

1. I denne overenskomst betyr uttrykket "person

bosatt i en kontraherende stat" enhver person

etter hvem arv eller gave i henhold til lov-

givningen i denne stat er skattepliktig der pA

grunniag av domisil, bopel, eller ethvert annet

lignende kriterium eller pA grunniag av dennes

statsborgerskap. Uttrykket omfatter imidlertid

ikke en person hvis skatteplikt til denne stat er

begrenset til formuesgoder som befinner seg der.

2. NAr en fysisk person ifolge bestemmelsene i punkt

1 er bosatt i flere kontraherende stater, skal

hans status avgjores etter folgende regler:

a) han skal anses for bosatt i den stat hvor han

disponerer fast bolig. Hvis han disponerer

fast bolig i flere stater, skal han anses for

bosatt i den stat hvor han har de sterkeste

personlige og okonomiske forbindelser

(sentrum for livsinteressene);
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b) hvis det ikke kan bringes pA det rene i

hvilken stat han har sentrum for livsinteres-

sene, eller hvis han ikke disponerer en fast

bolig i noen av dem, skal han anses for

bosatt i den stat hvor han har vanlig opp-

hold;

c) hvis han har vanlig opphold i flere stater

eller ikke i noen av dem, skal han anses for

bosatt i den stat hvor han er statsborger;

d) hvis han er statsborger av flere stater eller

ikke av noen av dem, skal de kompetente

myndigheter i de berorte kontraherende stater

avgjore sporsmAlet ved gjensidlg avtale.

3. Hvis en fysisk person

a) er statsborger i en kontraherende stat uten A

vare det i en annen kontraherende stat; og

b) ifolge punkt 1 er bosatt i begge disse stater

pA annet grunniag enn statsborgerskap; samt

C) ifolge punkt 1, har vart bosatt i den stat

hvor han ikke er statsborger tilsammen mindre

enn 5 Ar (herunder medregnet perioder av

kortvarig fravar) i lopet av de siste 7 Ar,

skal han, uansett punkt 2, anses for A vare

bosatt i den stat hvor han er statsborger.
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Artikkel 5

FAST EIENDOM

1. Fast eiendom som overfores som arv etter en person

som ved dodsfallet var bosatt i en kontraherende

stat, og som er beliggende i en annen kontra-

herende stat kan, skattlegges i denne annen stat.

2. Fast eiendom som overfores som gave fra en person

som ved skattepliktens inntreden er bosatt i en

kontraherende stat, og som er beliggende i en

annen kontraherende stat, kan skattlegges i denne

annen stat.

3. a) Uttrykket "fast elendom" skal, nAr ikke noe

annet fremgAr av bestemmelsen i underpunkt

b), ha den betydning som det har etter lov-

givningen i den kontraherende stat hvor

eiendommen ligger.

b) Uttrykket "fast elendom" omfatter imidlertid

alitid tilbehor til fast eiendom, besetning

og redskaper som benyttes i land- og skog-

bruk, bygninger, rettigheter som er undergitt

privatrettens regler om fast elendom, bruks-

rett til fast eiendom og rett til varierende

eller faste ytelser som vederlag for utnyt-

telse av eller retten til 6 utnytte mineral-

forekomster, kilder eller andre naturfore-

komster.
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4. Overforinger ved arv eller gave av aksjer eller

andre andeler i et selskap, hvis hovedsaklige

formAl er A eie fast eiendom, kan skattlegges i

den kontraherende stat hvor selskapets faste

eiendom er beliggende.

5. Bestemmelsene i punktene 1-4 f6r ogsA anvendelse

pA fast eiendom som tilhorer et foretagende og pA

fast eiendom som benyttes under utovelse av selv-

stendige personlige tjenester (fritt yrke).

Artikkel 6

FORMUE SOM ER KNYTTET TIL ET FAST DRIFTSSTED ELLER

ET FAST STED

1. Et foretagendes formuesgoder som overfores som arv

etter en person som ved dodsfallet var bosatt i en

kontraherende stat, og som er en del av et fast

driftssted beliggende i en annen kontraherende

stat, kan skattlegges i denne annen stat.

2. Et foretagendes formuesgoder som overfores som

gave etter en person som ved skattepliktens inn-

treden er bosatt i en kontraherende stat, og som

er en del av et fast driftssted beliggende i en

annen kontraherende stat, kan skattlegges i denne

annen stat.

3. Uttrykket "fast driftssted" betyr i denne over-

enskomst et fast forretningssted gjennom hvilket

et foretagendes virksomhet helt eller delvis blir

utovet.
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4. Uttrykket "fast driftssted" omfatter sarlig:

a) et sted hvor foretagendet har sin ledelse;

b) en filial;

c) et kontor;

d) en fabrikk;

e) et verksted, og

f) et bergverk, en olJe- eller gasskilde, et

stenbrudd eller ethvert annet sted hvor

naturforekomster utvinnes.

5. Et bygnings-, anleggs-, installasJons- eller

monteringsprosjekt, eller virksomhet som bestAr av

planlegging, overvAkning, rbdgivning eller annen

hjelpende personalinnsats i forbindelse med slikt

prosjekt utgjOr et fast driftssted, men bare

dersom prosjektet eller virksomheten varer mer enn

tolv mAneder i en kontraherende stat.

6. Ved beregning av den tid som omhandles i punkt 5

anses virksomhet, som utoves av et foretagende

som har interessefelleskap med et annet fore-

tagende, for utovet av det foretagende som det
har interessefelleskap med, hvis virksomheten i

vesentlig grad er av samme art som den virksomhet

som det sistnevnte foretagende utover og begge

foretagenders virksomhet gjelder samme prosjekt.

Foretagender anses for A ha interessefelleskap
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hvis det ene foretagendet direkte eller indirekte

deltar i ledelsen eller kontrollen av det andre

foretagendet eller eler en vesentlig del av dette

foretagendes kapital, eller hvis samme personer

direkte eller indirekte deltar i ledelsen eller

kontrollen av begge foretagender eller eier en

vesentlig del av disse foretagenders kapital.

7. Uansett de foranst~ende bestemmelser i denne

artikkel, skal uttrykket "fast driftssted" ikke

anses A omfatte

a) bruk av innretninger utelukkende til lagring,

utstillilng eller utlevering av varer som

tilhorer foretagendet;

b) opprettholdelsen av et varelager som tilhorer

foretagendet utelukkende for lagring, utstil-

ling eller utlevering;

C) opprettholdelsen av et varelager som tilhorer

foretagendet utelukkende for bearbeidelse ved

et annet foretagende;

d) opprettholdelsen av et fast forretningssted

utelukkende for innkjop av varer eller til

innsamling av opplysninger for foretagendet;

e) opprettholdelsen av et fast forretningssted

utelukkende for A drive annen virksomhet som

for foretagendet er av forberedende art eller

har karakter av en hjelpevirksomhet;
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f) opprettholdelsen av et fast forretningssted

utelukkende for en kombinasjon av aktiviteter

som nevnt i underpunktene a) - e), forutsatt

at resultatet av det faste forretningssteds

samlede virksomhet som skriver seg fra denne

kombinasjon, er av forberedende art eller har

karakter av en hJelpevirksomhet.

8. Formuesgoder som overfores som arv fra en person

som ved dodsfallet var bosatt i en kontraherende

stat og som horer til et fast sted som er

beliggende i en annen stat, kan skattlegges i

denne annen stat.

9. Formuesgoder som overfores som gave fra en person

som ved tidspunktet for skattepliktens inntreden

var bosatt i en kontraherende stat og som horer

til et fast sted som er beliggende i en annen

kontraherende stat, kan skattlegges i denne annen

stat.

10. "Fast sted" betyr et sted som regelmessig stAr til

r~dighet for utovelse av fritt yrke eller annet

selvstendig arbeid av lignende karakter.

11. Uansett punktene 1-10 omfattes fast eiendom av

artikkel 5.
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Artikkel 7

ANNEN FORMUE

1. Formuesgode som ikke er omhandlet i artiklene 5

og 6, og som overfOres som arv etter en person som

ved dodsfallet var bosatt i en kontraherende

stat skal, uansett hvor det befinner seg, bare

kunne skattlegges i denne stat.

2. Formuesgode som ikke er omhandlet i artikiene 5

og 6 og som overfores som gave fra en person som

ved skattepliktens inntreden er bosatt i en kon-

traherende stat skal, uansett hvor det befinner

seg, bare kunne skattlegges i denne stat.

Artikkel 8

SUBSIDIDR BESKATNINGSRETT

1. Dersom en kontraherende stat ikke kan utnytte sin

rett til A skattlegge etter artiklene 5 - 7, og

dette medforer at et formuesgode ikke kan skatt-

legges i noen av de kontraherende stater, kan en

annen kontraherende stat skattlegge, sAfremt den

manglende utnyttelse av beskatningsretten skyldes;

a) at den forstnevnte stat ikke har hjemmel til

6 skattlegge pA grunn av sin interne lov-

givning om skattepliktens territoriale av-

grensning; eller skyldes
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b) at den forstnevnte stat ikke har hJemmel til

A skattlegge pA grunn av sin interne lov-

givning om skatteplikt pA grunn av personlig

tilknytning.

2. Hvis flere stater kan skattlegge under henvisning

til punkt 1, gjelder folgende med hensyn til

hvilken av disse som har rett til A skattlegge:

a) Den kontraherende stat hvor avdode eller

gavegiver var bosatt har rett til A skatt-

legge.

b) Dersom den kontraherende stat hvor avdode

eller gavegiver var bosatt ikke kan utnytte

sin rett til A skattlegge, har den stat hvor

mottaker var bosatt rett til A skattlegge.

c) Dersom det pA grunniag av reglene i under-

punktene a) og b) ikke kan avgjores hvilken

kontraherende stat som kan skattlegge, skal

de kompetente myndigheter i de berorte

kontraherende stater avgjore sporsmilet ved

gjensidig avtale.

Artikkel 9

VERDSETTELSE OG FRADRAG

1. Ved fastsettelsen av beregningsgrunnlaget for

skatten (avgiftsgrunnlaget) skal hver kontra-

herende stat vurdere formuesgodene i henhold til
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sin interne lovgivning. PA samme mAte innrommer

hver kontraherende stat fradrag i henhold til sin

interne lovgivning.

2. Ved fastsettelsen av beregningsgrunnlaget for

skatten (avgiftsgrunnlaget), skal hver stat i

henhold til sin interne lovgivning medregne inn-
tekter og utgifter vedrorende de enkelte

formuesgoder, herunder belop som trer i stedet for

disse.

Artikkel 10

METODE TIL UNNGAELSE AV DOBBELTBESKATNING

1. Dersom avdode eller gavegiver var bosatt i Dan-

mark, Finland eller Sverige, unngAs dobbeltbe-

skatning pA folgende mAte:

a) Den kontraherende stat hvor avdode var bosatt

ved dodsfallet, skal i den arveskatt som

beregnes i henhold til dens lovgivning, inn-

romme fradrag for belop (herunder tidligere

eller senere beregnede belop) som er betalt i

en annen kontraherende stat i anledning samme

overforing av samme formuesgode fra samme

person, og som i henhold til bestemmelsene ±

denne overenskomst kan skattlegges i denne

annen stat.

b) Den kontraherende stat hvor giveren var bo-

satt, skal i den gaveskatt som beregnes i
henhold til dens lovgivning, innromme frad-
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rag for belop (herunder tidligere eller

senere beregnede belop) som er betalt i en

annen kontraherende stat i anledning samme

overforing av samme formuesgode mellom samme

personer, og som i henhold til bestemmelsene

i denne overenskomst kan skattlegges i denne

annen stat.

C) Fradragsbelopet i henhold til underpunkt a)

og b) skal imidlertid ikke overstige den del

av skatten i den forstnevnte kontraherende

stat, beregnet for slikt fradrag-er gitt, som

svares av det formuesgode for hvilket fradrag

skal gis.

d) Ved anvendelse av punktene a) og b) ansees en

ektefelles overtagelse av felles bo uten

skifte (fellesbo som overtas uskiftet) som en

selvstendig overforing.

2. Hvis avdode eller gavegiver var bosatt i Island

eller Norge unngAs dobbeltbeskatning pA folgende

mate:

a) Den kontraherende stat hvor avd0de var bosatt

ved dodsfallet, skal frita ethvert formues-

gode for arveskatt som i anledning av over-

foring av samme formuesgode fra samme person

og i henhold til bestemmelsene i denne over-
enskomst, kan skattlegges i en annen kontra-

herende stat.
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b) Den kontraherende stat hvor giveren var

bosatt, skal frita ethvert formuesgode for

gaveskatt som i anledning av overforing av

samme formuesgode mellom samme personer, og i

henhold til bestemmelsene i denne overens-

komst, kan skattlegges i en annen kontra-

herende stat.

C) En kontraherende stat kan ailtid ved

beregning av skatt av et hvert annet for-

muesgode i denne stat, medta i beskatnings-

grunniaget de formuesgoder som er fritatt i

denne stat.

3. N~r det gjelder de formuesgoder for hvilke det gis

fradrag i henhold til punkt 1 eller som unntas

fra skattlegging i henhold til punkt 2, skal hver

stat ved fastsettelsen av beskatningsgrunnlaget, i

henhold til reglene i sin interne lovgivning,

medregne inntekter og utgifter vedrorende de

enkelte formuesgoder herunder belop som trer i

stedet for disse formuesgoder.

Artikkel 11

IKKE-DISKRIMINERING

1. Statsborger av en kontraherende stat skal, uan-

sett hvor han er bosatt, ikke i en annen kontra-

herende stat vare undergitt noen beskatning eller

forpliktelse i sammenheng hermed, som er anner-

ledes eller mer tyngende enn den beskatning og
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dermed sammenhengende forpliktelser som or eller

mAtte bli pAlagt statsborgere i den annen stat

under de samme forhold.

2. Statslose personer som er bosatt i en kontra-

herende stat skal ikke i noen av de kontraherende

stater bli undergitt noen beskatning eller for-

pliktelse i sammenheng hermed, som er annerledes

eller mer tyngende enn den beskatning og dermed

sammenhengende forpliktelser som er eller mAtte

bli pAlagt statsborgere i angjeldende stat under

de samme forhold.

3. Uansett bestemmelsene i artikkel 2 skal bestem-

melsene I nervarende artikkel fA anvendelse ph

skatter av enhver art og betegnelse.

Artikkel 12

FREMGANGSMATEN VED INNGAELSE AV GJENSIDIGE AVTALER

1. NAr en person mener at tiltak som or truffet i en

eller flere av de kontraherende stater i forhold

til ham medforer eller vil medfore en beskatning

som avviker fra bestemmelsene i denne overens-

komst, kan han legge sin sak frem for den kompe-

tente myndighet i den kontraherende stat hvor han

er bosatt, eller hvis saken faller inn under

artikkel ii punkt 1, 1 den kontraherende stat

hvor han er statsborger. Dette kan gjores uten at

det pAvirker hans rett til A anvende de rettsmid-

ler som finnes i de kontraherende staters interne
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lovgivning. Saken mA fremmes innen tre Ar fra den

dag da han mottok den forste underretning om

tiltak som medforer beskatning i strid med bestem-

melsene i overenskomsten.

2. Dersom den kompetente myndighet finner at inn-

vendingen synes begrunnet, men ikke selv er i

stand til A finne en tilfredsstillende losning,

skal den soke A fA saken avgjort ved gjensidig

avtale med den kompetente myndighet i vedkommende

annen kontraherende stat som berores av

sporsmAlet, med sikte pA A unngA beskatning som

ikke er overensstemmende med overenskomsten.

Dersom den stat hvis kompetente myndighet vedkom-

mende person har lagt saken frem for ikke selv

berores av sporsmAlet, skal denne kompetente

myndighet overlate saken til den kompetente

myndighet i en av de stater som berores av

sporsm~let.

3. Dersom vanskeligheter eller tvil oppstAr mellom

kontraherende stater vedrorende fortolkningen

eller anvendelsen av overenskomsten, skal de

kompetente myndigheter i disse stater forhandle

for A soke sporsmAlet lost ved sarskilt avtale. De

kompetente myndigheter i de kontraherende stater

kan ogsA forhandle for A unngA dobbeltbeskatning i

tilfelle som ikke omfattes av overenskomsten,

eller for ved swrskilt avtale A lose sporsmAl som

uten A vare regulert i overenskomsten, kan oppsth

pA grunn av ulikhet i vedkommende staters prin-

sipper for sA vidt angAr de skatter som er om-

handlet i artikkel 2.
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Innen avgjorelse treffes i sporsmbl som omhandlet

i foregAende ledd, skal resultatet av forhand-

lingene som der omhandlet snarest meddeles do

kompetente myndigheter i do ovrige kontraherende

stater. Finner den kompetente myndighet i en

kontraherende stat at forhandlinger bor finne

sted mellom do kompetente myndigheter i samtlige

kontraherende stater, skal, pA begjering fra den

kompetente myndighet i den forstnevnte kontra-

herende stat, slike forhandlinger finne sted

snarest mulig.

Artikkel 13

MEDLEMMER AV DIPLOMATISKE STASJONER ELLER KONSULAT

Bestemmelsene i denne overenskomst skal ikke

before de skattemessige privilegier som tilkommer

medlemmer av diplomatiske stasjoner eller konsulat

i henhold til folkerettens alminnelige regler

eller bestemmelser i sarlige avtaler.

Artikkel 14

TERRITORIAL UTVIDELSE

1. Denne overenskomst kan utvides enten i sin helhet

eller med de nodvendige endringer til A omfatte de

omrAder som i henhold til bestemmelsene i artikkel

3 punkt 1 a) er unntatt fra overenskomstens

anvendelsesomrbde, under forutsetning av at det

der utskrives skatter av samme eller vesentlig
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samme art som overenskomsten gjelder. Enhver slik

utvidelse skal ha virkning fra den dag og vare

gjenstand for slike endringer og vilkAr, herunder

bestemmelser om oppsigelse, som mAtte bli sarskilt

avtalt mellom de kontraherende stater ved noter

som blir A utveksle pS diplomatisk vei.

2. Dersom overenskomsten opphorer A gjelde i henhold

til artikkel 15 skal den hvis ikke foe annet blir

avtalt mellom de kontraherende stater, ogsA opp-

hore A ha virkning for omrAder som den er blitt

utvidet til A omfatte etter bestemmelsene i denne

artikkel.

Artikkel 15

IKRAFTTREDELSE

1. Denne overenskomst trer i kraft den trettiende

dag etter den dag da samtlige kontraherende stater

har meddelt det finske utenriksministeriet at

overenskomsten er godkjent. Det finske utenriks-

ministeriet underretter de Ovrige kontraherende

stater om mottakelsen av disse meddelelser og om

tidspunktet for overenskomsten ikrafttredelse.

2. Etter overenskomstens ikrafttredelse fAr dens be-

stemmelser anvendelse:

a) for sA vidt angAr arveskatt (arveavgift)

vedrorende dodsfall som inntreffer den

sekstiende dag etter den dag da overens-
komsten trer i kraft eller senere;
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b) for sb vidt anger gaveskatt, pS gaveskat-

teplikt som i en av de kontraherende stater
inntrer den sekstiende dag etter den dag da

overenskomsten trer i kraft eller senere.

3. Nedennevnte avtaler skal ikke lenger anvendes for

sAvidt angAr arv og gaver som narvarende overens-

komst f~r anvendelse pA i samsvar med punkt 2:

Avtale av 17. desember 1949 mellom Kongeriket

Norge og Kongeriket Sverige for A forebygge dob-
beltbeskatning for sA vidt angAr skatter av arve-

midler;

Avtale av 31. mars 1950 mellom Republikken Finland

og Kongeriket Sverige for A forebygge dobbeltbe-

skatning for sA vidt angAr skatter av arvemidler;

Avtale av 27. oktober 1953 mellom Kongeriket

Danmark og Kongeriket Sverige for A forebygge

dobbeltbeskatning for sA vidt angAr skatter av

arvemidler med senere endringer;

Avtale av 29. mars 1954 mellom Republikken Finland

og Kongeriket Norge for A forebygge dobbeltbe-

skatning for sA vidt anger skatter av arvemidler;

Avtale av 18.Juli 1955 mellom Kongeriket Danmark

og Republikken Finland for A forebygge dobbeltbe-

skatning for sA vidt angAr skatter av arvemidler

med senere endringer;
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Avtale av 23. mai 1956 mellom Kongeriket Danmark

og Kongeriket Norge for A forebygge dobbeltbe-

skatning for sA vidt angAr skatter av arvemidler.

Disse avtaler skal opphore A gjelde ved det siste

tidspunkt da nmrvarende overenskomst i henhold til

foreg~ende bestemmelser i dette punkt fAr

anvendelse.

4. I tillegg skal den til ethvert tidspunkt gjeldende

overenskomst mellom de nordiske land til unngAelse

av dobbeltbeskatning med hensyn til skatter av in-

ntekt og formue ikke fA anvendelse for sA vidt

angAr inntektsskatt pA gaver som narvarende over-

enskomst fAr anvendelse pA i henhold til punkt 2.

Artikkel 16

OPPHOR

En kontraherende stat kan senest den 30. juni i et

kalenderAr som begynner etter utlOpet av et tids-

rom ph fem Sr etter dagen for overenskomstens

ikrafttredelse, si opp overenskomsten ved A gi

skriftlig meddelelse om dette til det finske

utenriksministeriet, som underretter de Ovrige

kontraherende stater om mottakelsen av slik

meddelelse og om dens innhold. Er oppsigelses-

fristen overholdt, opphorer overenskomsten A

gjelde i forholdet mellom den stat som har frem-

satt oppsigelsen og de ovrige kontraherende

stater:
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a) for sA vidt anger arveskatt, vedrorende

dOdsfall som inntreffer den sekstiende dag

etter den dato da det finske utenriksmini-

steriet mottok meddelelsen om oppsigelsen

eller senere;

b) for sA vidt angAr gaveskatt, pA gaveskat-

teplikt som inntrer i en av de kontraherende

stater den sekstiende dag etter den dato da

det finske utenriksministeriet mottok med-

delelse om oppsigelsen, eller senere.

Originaleksemplaret av denne overenskomst

deponeres i det finske utenriksministeriet,

som tilstiler de ovrige kontraherende stater

bekreftede kopier av denne.

Til bekreftelse av foranstAende har de under-

tegnede etter behorig fullmakt, undertegnet

denne overenskomsten.

Utferdiget i Helsingfors den 12. september

1989 1 ett eksemplar pA henholdsvis dansk,

finsk, islandsk, norsk og svensk, idet det pA

svensk utferdiges to tekster, en for Finland

og en for Sverige, slik at samtlige tekster

har samme gyldighet.

[For the signatures, seep. 158 of this volume - Pour les signatures, voirp. 158
du pr6sent volume.]
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[SWEDISH TEXT FOR SWEDEN - TEXTE SUEDOIS POUR LA SUtDE]

AVTAL MELLAN DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OCH
SVERIGE FOR ATT UNDVIKA DUBBELBESKATTNING BE-
TRAFFANDE SKATTER PA ARV OCH PA GAVA

Regeringarna i Danmark, Finland, Island, Norge och

Sverige,

som onskar ingi ett avtal fdr att undvika

dubbelbeskattning betr~ffande skatter pA arv och pA

gAva,

har kommit overens om ftljande:

Artikel 1

Arv och cAvor som omfattas av avtalet

Detta avtal till~rmpas pA

a) arv, nar den avlidne vid d6dsfallet hade hemvist i

en eller flera av de avtalsslutande staterna,

b) ghva mellan fysiska personer, nar givaren vid

tidpunkten f6r skattskyldighetens intrude hade hemvist

i en eller flera av de avtalsslutande staterna.

Artikel 2

Skatter som omfattas av avtalet

1. Detta avtal tillampas pA skatter ph arv och pS gAva

som phfors f6r en avtalsslutande stats rakning,

oberoende av det s~tt p& vilket skatterna tas ut.
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2. Med skatter pA arv fdrsths alla skatter som utgAr

pA arv och andra bverf6ringar av f6rm6genhetstillggngar

inter vivos eller f6r dodsfalls skull vilka vid en

persons d6d enligt lagstiftnlngen i en avtalsslutande

stat medfbr betalning av skatt pA bverfdring av

f6rm6genhetstillgAngar.

3. Med skatter pA gAva f6rst~s alla skatter som tas ut

pA dverf6ringar av f6rm6genhetstillgAngar inter vivos i

den mAn de inte omfattas av punkt 2, men endast nir

sAdana 6verf6ringar sker vederlagsfritt eller

mot vederlag som Sr mindre Nn fullt vederlag.

4. De f6r n~rvarande utgAende skatter pA vilka avtalet

till~mpas ar

a) i Danmark: arvsavgift och gAvoavgift samt

inkomstskatt pA gAvors v~rde,

b) i Finland: arvsskatt och gAvoskatt samt

kommunalskatt i den mAn den pAfdrs

f6rm6genhetstillgAngar som erhAlls genom arv, som

bidrag eller gottg8relse, som avses i kap. 8

grvdabalken, pA grund av testamente eller som gAvor,

c) i Island: arvsskatt och inkomstskatt pA gAvors

va rde,

d) i Norge: arvsavgift och gAvoavgift,

e) i Sverige: arvsskatt och gAvoskatt.

5. Avtalet till~mpas ocksA pA skatter av samma eller i

huvudsak likartat slag, som efter undertecknandet

av avtalet pAfbrs vid sidan av eller i stSllet fbr de

f6r narvarande utgAende skatterna. De behdriga

myndigheterna i de avtalsslutande staterna skall

meddela varandra de v~sentliga Sndringar som gjorts i

respektive skattelagstiftning.
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6. Avtalet till~mpas inte i fr~ga om n~gon

avtalsslutande stat pA s~rskild beskattning av vinst pA

lotterier och vadhAllning, skatt pA dokument

(st~mpelskatt) eller avgift i samband med behandling av

dodsbo (skifteavgifter). Det till~mpas inte heller pA

inkomstskatt som tas ut pA vinst som enligt

lagstiftningen i en avtalsslutande stat uppkommer vid

overforing eller pA skatter och avgifter som tas ut som

ersattning fdr en tidigare avdragsratt i samband med

inkomstbeskattning.

Artikel 3

Allm~nna definitioner

1. Om inte sammanhanget f6ranleder annat, har vid

till~mpningen av detta avtal f6ljande uttryck nedan

angiven betydelse:

a) "avtalsslutande stat" Asyftar Danmark, Finland,

Island, Norge och Sverige;

"Danmark" inbegriper inte F~r~arna och Grdnland;

"Finland" inbegriper inte landskapet Aland i frhga om

den finska kommunalskatten; "Norge" inbegriper inte

Svalbard (med vilket avses Sven Bj6rndn), Jan Mayen och

de norska omrAdena ("biland") utanfdr Europa;

b) "arv" Asyftar alla f6rm6genhetstillggngar, vilkas

6verf6ring Sr underkastad en sAdan skatt pA arv som

omfattas av avtalet;

c) "gAva" Asyftar alla f6rm6genhetstillgAngar, vilkas

6verf6ring Sr underkastad en sAdan skatt pA gAva som

omfattas av avtalet;

d) "rmedborgare" Asyftar fysisk person som har

medborgarskap i en avtalsslutande stat och juridisk
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person eller annan sammanslutning som bildats enligt

den lagstiftning som galler i en avtalsslutande stat;

e) "beh6rig myndighet" Asyftar

1) i Danmark: skatteministern,

2) i Finland: finansministeriet,

3) i Island: finansministern i frAga om gAva och

socialministern i frAga om arv,

4) i Norge: finans- och tulldepartementet,

5) i Sverige: finansministern,

eller den myndighet i envar av dessa stater At vilken

uppdras att handha frAgor betrSffande avtalet.

2. DA en avtalsslutande stat till8mpar avtalet anses,

sAvida inte sammanhanget f6ranleder annat, varje

uttryck som inte definierats i avtalet ha den betydelse

som uttrycket har enligt den statens lagstiftning i

frAga om sAdana skatter pA vilka avtalet till~mpas.

Artikel 4

Hemvist

1. Vid till~mpningen av detta avtal Asyftas med

uttrycket "person red hemvist i en avtalsslutande stat"

person efter vilken arv eller fr~n vilken gAva Sr

enligt lagstiftningen i denna stat skattepliktig dAr pi

grund av denna persons hemvist, bos~ttning eller varje

annan liknande omst~ndighet eller pA grund av dennes

medborgarskap. Uttrycket inbegriper emellertid inte

person vars skattskyldighet i denna stat Sr begr~nsad

till f6rm6genhetstillglngar bel~gna dir.
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2. DA p. grund av best~mmelserna i punkt 1 fysisk

person anses ha hemvist i flera avtalsslutande stater,

best~ms hans hemvist pA f6ljande s~tt:

a) han anses ha hemvist i den stat, dar han har en

bostad som stadigvarande stAr till hans fbrfogande; om

han har en sAdan bostad i flera stater, anses han ha

hemvist i den stat, med vilken hans personliga och

ekonomiska f6rbindelser Sr starkast (centrum f6r

levnadsintressena);

b) om det inte kan avg6ras, i vilken stat han har

centrum f6r levnadsintressena, eller om han inte i

nAgon av staterna har en bostad, som stadigvarande stAr

till hans f8rfogande, anses han ha hemvist i den

stat, dSr han stadigvarande vistas;

c) om han stadigvarande vistas i flera stater eller om

han inte vistas stadigvarande i nAgon av dem, anses han

ha hemvist i den stat d8r han Sr medborgare;

d) om han Nr medborgare i flera stater eller om han

inte gr medborgare i nAgon av dem, avg6r de beh6riga

myndigheterna i de ber6rda avtalsslutande staterna

fr~gan genom 6msesidig 6verenskommelse.

3. I fall d& en fysisk person

a) Sr medborgare i en avtalsslutande stat utan att

vara det i annan avtalsslutande stat; och

b) enligt punkt I har hemvist i bAda dessa stater pA

annan grund An medborgarskap; samt

c) enligt punkt I har haft hemvist i den stat - d~r

han inte Sr medborgare - sammanlagt mindre An fem Ar

(dari inraknat perioder av tillfallig bortovaro) av de

sista sju Aren, anses han, utan hinder av punkt 2,
ha hemvist i den stat d8r han Sr medborgare.
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Artikel 5

Fast egendom

1. Fast egendom, som dverf6rs som arv efter person som
vid dodsfallet hade hemvist i en avtalsslutande stat

och som Sr belagen i annan avtalsslutande stat, fAr

beskattas i denna andra stat.

2. Fast egendom, som 6verf6rs som gAva frAn en person

som vid tidpunkten f6r skattskyldighetens intrade har

hemvist i en avtalsslutande stat och som Sr bel~gen i

annan avtalsslutande stat, fAr beskattas i denna andra

stat.

3.a) Uttrycket "fast egendom" har - sAvida inte

bestnmmelserna i punkt b) fbranleder annat - den

betydelse som uttrycket har enligt lagstiftningen i den

avtalsslutande stat d8r egendomen i frAga Sr belgen.
b) Uttrycket inbegriper dock alltid tillbehbr till

fast egendom, levande och d6da inventarier i lantbruk

och skogsbruk, byggnader, r~ttigheter pA vilka

best~mmelserna i civilrdtten om fast egendom till~mpas,

nyttjanderatt till fast egendom samt rAtt till

f6rAnderliga eller fasta ers~ttningar f6r nyttjandet av

eller r~tten att nyttja mineralf6rekomst, kalla eller

annan naturtillgAng.

4. Overf6ring genom arv eller g~va av aktier eller

andra andelar i ett bolag vars huvudsakliga och

faktiska SndamAl Ar att Aga fast egendom fAr beskattas

i den avtalsslutande stat d~r den fasta egendomen, som

bolaget ager, Sr belAgen.
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5. Best~mmelserna i punkterna 1 - 4 tillmpas ocksA

pA fast egendom som tillh6r f6retag och fast egendom

som anv~nds vid sjSlvst~ndig yrkesutvning.

Artikel 6

Tillqlngar h~nf6rliQa till fast driftst~lle eller

stadigvarande anordning

1. Ett f6retags f6rm6genhetstillgAngar som overfors

genom arv efter en person som vid d6dsfallet hade

hemvist i en avtalsslutande stat och som gr en del av

ett fast driftst~lle som Sr bel~get i annan

avtalsslutande stat fAr beskattas i denna andra stat.

2. Ett f6retags f6rm6genhetstillgAngar som overf6rs

genom gAva frAn en person som vid skattskyldighetens

intrade har hemvist i en avtalsslutande stat och som Sr

en del av ett fast driftstN1le som gr belget i annan

avtalsslutande stat fAr beskattas i denna andra stat.

3. Vid till~mpningen av detta avtal Asyftar uttrycket

"fast driftstglle" en stadigvarande plats fdr

affgrsverksamhet frAn vilken f6retagets verksamhet helt

eller delvis bedrivs.

4. Uttrycket "fast driftst~lle" innefattar s~rskilt:

a) plats for f6retagsledning,

b) filial,

c) kontor,

d) fabrik,

e) verkstad,

f) gruva, olje- eller gask~lla, stenbrott eller annan

plats f6r utvinning av naturtillgAngar.
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5. Ett byggnads-, anlggnings-, installations-, eller

monteringsprojekt, eller verksamhet som bestAr av

planering, 6vervakning, rAdgivning eller annan

bitr~dande personalinsats i samband med sAdant projekt,

utgor fast driftst~lle men endast om projektet eller

verksamheten pAgAr mer Sn tolv mAnader i en

avtalsslutande stat.

6. Vid ber~kning av den tid som avses i punkt 5 anses

verksamhet, som bedrivs av ett f6retag som har

intressegemenskap med annat f6retag, bedriven av det

f6retag med vilket det har intressegemenskap, om

verksamheten i vasentlig mAn Sr av samma slag som den

verksamhet som det sistn~mnda foretaget bedriver och

bAda f6retagens verksamhet avser samma projekt. F6retag

anses ha intressegemenskap, om det ena foretaget direkt

eller indirekt deltar i ledningen eller 6vervakningen

av det andra f6retaget eller Ager v8sentlig del i detta

foretags kapital eller om samma personer direkt eller

indirekt deltar i ledningen eller 6vervakningen av bAda

f6retagen eller Ager v~sentlig del i dessa foretags

kapital.

7. Utan hinder av fdregAende best~mmelser i denna

artikel anses uttrycket "fast driftstglle" inte

innefatta

a) anv~ndningen av anordningar uteslutande for

lagring, utstSllning eller utl~mnande av f6retaget

tillh6riga varor,

b) innehavet av ett ftretaget tillhorigt varulager
uteslutande f6r lagring, utst~llning eller utl~mnande,
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c) innehavet av ett f6retaget tillh6rigt varulager

uteslutande f6r bearbetning eller f6r~dling genom annat

f6retags f6rsorg,

d) innehavet av stadigvarande plats f6r

affarsverksamhet uteslutande f6r ink6p av varor eller

inf6rskaffande av upplysningar fbr f6retaget,

e) innehavet av stadigvarande plats f6r

aff~rsverksamhet uteslutande fdr att f6r f6retaget

bedriva annan verksamhet av f6rberedande eller

bitr~dande art,

f) innehavet av stadigvarande plats f6r

aff~rsverksamhet uteslutande f6r att kombinera

verksamheter som anges i punkterna a) - e), under

f6rutsdttning att hela den verksamhet som bedrivs vid

den stadigvarande platsen fdr aff~rsverksamhet pA grund

av denna kombination Sr av f6rberedande eller

bitradande art.

8. Formdgenhetstillggngar, som 6verfbrs som arv efter

en person som vid d6dsfallet hade hemvist i en

avtalsslutande stat och som Sr h~nf6rliga till en

stadigvarande anordning som Sr belggen i annan

avtalsslutande stat, fSr beskattas i denna andra stat.

9. F6rm6genhetstillgingar, som bverf6rs som giva frAn

en person som vid tidpunkten f6r skattskyldighetens

intrude har hemvist i en avtalsslutande stat och som Sr

h~nf6rliga till en stadigvarande anordning som Sr

be1ggen i annan avtalsslutande stat, fir beskattas i

denna andra stat.
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10. "Stadigvarande anordning" Asyftar en anordning

som regelm~ssigt stAr till fdrfogande fdr att utdva

fritt yrke eller annat sj~lvstgndigt arbete av liknande

karaktar.

11. Utan hinder av punkterna 1-10 omfattas fast

egendom av artikel 5.

Artikel 7

Andra tillgangar

1. F6rm6genhetstillg~ng som inte behandlas i

artiklarna 5 och 6 och som 6verfors genom arv efter en

person som vid dddsfallet hade hemvist i en

avtalsslutande stat beskattas, oavsett var den gr

belagen, endast i denna stat.

2. F6rm6genhetstillgAng som inte behandlas i

artiklarna 5 och 6 och som dverftrs genom gAva frAn en

person som vid tidpunkten for skattskyldighetens

intrude har hemvist i en avtalsslutande stat beskattas,

oavsett var den Sr bel~gen, endast i denna stat.

Artikel 8

Subsidigr beskattninqsrgtt

1. I fall dA en avtalsslutande stat inte kan utnyttja

sin ratt att beskatta enligt artiklarna 5 - 7 och detta

medf6r att f6rmgenhetstillggngen inte beskattas i

nigon av de avtalsslutande staterna fAr annan

avtalsslutande stat beskatta, sivida den bristande

m6jligheten att beskatta beror pA
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a) att den fbrstn~mnda staten inte enligt sin egen

lagstiftning om skattskyldighetens territoriella

omfattning kan beskatta tillgAngar av ifr&gavarande

slag, eller

b) att den f6rstngmnda staten inte enligt sin egen

lagstiftning om skattskyldighet pA grund av personlig

anknytning kan beskatta.

2. Om flera stater fAr beskatta med hNnvisning till

punkt 1 galler f6ljande om vilka av dessa som har r~tt

att beskatta:

a) Den avtalsslutande stat ddr den avlidne eller

g~vogivaren hade hemvist har rStt att beskatta.

b) Om den avtalsslutande stat d r den avlidne eller

g&vogivaren hade hemvist inte kan utnyttja sin rStt att

beskatta har den stat ratt att beskatta dAr mottagaren

hade hemvist.

c) Om det inte pA grund av reglerna i punkterna a) och

b) kan avg6ras vilken avtalsslutande stat som fAr

beskatta, skall de behbriga myndigheterna i de ber6rda

avtalsslutande staterna avg6ra frAgan genom 6msesidig

bverenskonnelse.

Artikel 9

Vardering och avdrag

1. Vid best~mmandet av skattepliktigt belopp v~rderar

varje avtalsslutande stat tillgAngarna enligt sin egen

lagstiftning. PA samma sAtt medger varje avtalsslutande

stat avdrag enligt sin egen lagstiftning.
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2. Vid best~mmandet av skattepliktigt belopp medr~knar

varje stat int kter och utgifter i frAga om varje

f6rm6genhetstillg~ng, h~ri inbegripet belopp som trader

i stallet f6r sAdan tillg~ng, enligt reglerna i sin

egen lagstiftning.

Artikel 10

Metoder f6r undanr6ijande av dubbelbeskattning

1. Om den avlidne eller g~vogivaren hade hemvist i

Danmark, Finland eller Sverige undanr6js

dubbelbeskattningen pi f6ljande sAtt:

a) Den avtalsslutande stat d~r den avlidne hade

hemvist vid d6dsfallet skall frAn den arvsskatt som

best~mts enligt dess lagstiftning avrakna ett belopp

(hari inbegripet tidigare eller senare berNknat belopp)

som erlagts i annan avtalsslutande stat pA grund av

samma 6verf6ring av samma f6rm6genhetstillgAng frAn

samma person och som enligt best~mmelserna i detta

avtal fAr beskattas i denna andra stat.

b) Den avtalsslutande stat dSr givaren hade hemvist

skall frAn den gAvoskatt som best~mts enligt dess

lagstiftning avr~kna ett belopp (h~ri inbegripet

tidigare eller senare berNknat belopp) som erlagts i

annan avtalsslutande stat pA grund av samma bverf6ring

av samma f6rm6genhetstillgAng mellan samma personer och

som enligt best mmelserna i detta avtal fAr beskattas i

denna andra stat.

c) De avr~kningsbelopp som n~mns i punkterna a) och b)

skall emellertid inte 6verstiga den del av skatten i

den fbrstn~mnda avtalsslutande staten, ber~knad utan
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s~dan avr~kning, som bel6per pA de

f6rm6genhetstillgAngar f6r vilka avr~kning skall

medges.

d) Vid tillmpning av punkterna a) och b) anses en

makes 6vertagande av ett gemensamt bo utan skifte

(fwllesbo til hensidden i uskiftet bo) som en

sjalvst~ndig bverf6ring.

2. Om den avlidne eller gAvogivaren hade hemvist i
Island eller Norge undanrojs dubbelbeskattningen pA

fo1jande s~tt:

a) Den avtalslutande stat dSr den avlidne hade hemvist
vid dbdsfallet skall undanta varje f6rmdgenhetstillghng

frAn arvsskatt vilken vid samma bverf6ring av samma

f6rm6genhetstillgAng frAn samma person enligt

best~mmelserna i detta avtal fAr beskattas i annan

avtalsslutande stat.

b) Den avtalslutande stat d~r givaren hade hemvist

skall undanta varje fbrm6genhetstillgAng frAn gAvoskatt

vilken vid samma 6verf6ring av samma

f6rm~genhetstillgAng mellan samma personer enligt

best~mmelserna i detta avtal fAr beskattas i annan

avtalsslutande stat.

c) En avtalsslutande stat fAr alltid vid berAkning av
skatten pA varje annan tillgAng i denna stat medrSkna

i beskattningsunderlaget de f6rm6genhetstillg~ngar som

undantagits frAn beskattning.

3. I frAga om de f6rm6genhetstillgAngar f6r vilka
avr~kning medges enligt punkt 1 eller som undantas frAn

beskattning enligt punkt 2, medr~knar varje stat vid

bestdmmandet av beskattningsunderlaget intakter och
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utgifter i fr~ga om varje tillgAng, h~ri inbegripet

belopp som trader i stallet f6r dessa tillg~ngar,

enligt reglerna i sin egen lagstiftning.

Artikel 11

Forbud mot diskriminering

1. Medborgare i en avtalsslutande stat skall, oavsett

var han har hemvist, inte i annan avtalsslutande stat

bli f6remAl f6r beskattning eller dArmed sammanhAngande

tyngande An den beskattning och darmed sammanhangande

krav som medborgare i denna andra stat under samma

f6rhAllanden &r eller kan bli underkastad.

2. Statslos person med hemvist i en avtalsslutande

stat skall inte i nAgon av de avtalslutande staterna

staten bli foremAl for beskattning eller ddrmed

sammanhAngande krav som ar av annat slag eller mer

tyngande an den beskattning och darmed sammanhAngande

krav som medborgare i staten i frAga under samma

f6rhhllanden Ar eller kan bli underkastad.

3. Utan hinder av bestfmmelserna i artikel 2 tillAmpas

bestAmmelserna i f6revarande artikel pA skatter av

varje slag och beskaffenhet.

Artikel 12

F6rfarandet vid 6msesidig 6verenskommelse

1. Om en person anser att det i en eller flera

avtalsslutande stater han vidtagits AtgArder som for
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honom medf6r eller kommer att medfora beskattning som

strider mot bestmmelserna i detta avtal, kan han, utan

att detta pAverkar hans ratt att anvdnda sig av de

rattsmedel som finns i dessa staters interna

rattsordning, framlAgga saken f6r den beh6riga

myndigheten i den avtalsslutande stat d8r han har

hemvist eller, i fall som avses i artikel 11 punkt 1, i

den avtalsslutande stat ddr han Ar medborgare. SAdan

framst~llning skall g6ras inom tre Ar frAn den dag dA

han fick den forsta underr~ttelsen om den Atg~rd som

givit upphov till beskattning som strider mot avtalet.

2. Om den behoriga myndigheten finner inv~ndningen

grundad men inte sj~lv kan fA till stAnd en

tillfredsst~llande 16sning, skall myndigheten s6ka l6sa

frAgan genom 6msesidig bverenskommelse med beh6rig

myndighet i annan avtalsslutande stat, som ber6rs av

frAgan, i syfte att undvika beskattning som strider mot

avtalet. Om den stat hos vars beh6riga myndighet

personen i frAga har lagt fram saken inte sjalv ber6rs

av frgan, skall denna beh6riga myndighet 6verl~mna

saken till beh6rig myndighet i nAgon av de stater som

ber6rs av frAgan.

3. Om svArigheter eller tvivelsmA1 uppkommer mellan

avtalsslutande stater i frAga om tolkningen eller

till~mpningen av avtalet skall de beh6riga

myndigheterna i dessa stater dverl~gga f6r att soka
l6sa frAgan genom sarskild 6verenskommelse. De beh6riga

myndigheterna i avtalsslutande stater kan Sven

6verlgga i syfte att undanr6ja dubbelbeskattning i

fall som inte omfattas av avtalet eller f6r att genom
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sArskild dverenskommelse losa fr~gor som - utan att

vara reglerade i avtalet - pA grund av olikhet i

vederb6rande staters principer f6r skattens berakning

eller av andra sk~l kan uppkomma i frAga om de skatter

som avses i artikel 2.

Innan beslut fattas i fr~ga som avses i f6rsta

stycket, skall resultatet av bverlhggningar som dgr

avses snarast delges beh6riga myndigheter i ovriga

avtalsslutande stater. Finner beh6rig myndighet i en

avtalsslutande stat att 6verlgggningar b6r Sga rum

mellan de beh6riga myndigheterna i samtliga

avtalsslutande stater, skall pA begSran av den beh6riga

myndigheten i den f6rstn~mnda avtalsslutande staten

sAdana 6verlggningar Sga rum utan drdjsmAl.

Artikel 13

Medlemmar av diplomatisk beskickning eller konsulat

Bestmmelserna i detta avtal ber6r inte de privilegier

vid beskattningen som enligt folkrgttens allm~nna

regler eller bestammelser i sarskilda overenskommelser

tillkommer medlemmar av diplomatisk beskickning eller

konsulat.

Artikel 14

Territoriell utvidgninq

1. Detta avtal kan antingen i sin helhet eller med

erforderliga Andringar utvidgas till att omfatta de

omr~den som undantagits frAn avtalets
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tillgmpningsomr~de enligt best~mmelserna i artikel 3

punkt 1 a), under f6ruts~ttning att d8r pAf6rs skatter

av samma eller i huvudsak likartat slag som de som

avses i avtalet. SAdan utvidgning g~ller frAn den dag

och med de 8ndringar och villkor, hari inbegripet

best~mmelser om upph6rande, som kan sarskilt

6verenskommas mellan de avtalsslutande staterna genom

diplomatisk notvrxling.

2. Om avtalet enligt artikel 16 upph6r att galla,

skall, sAvida inte annat 6verenskommits mellan de

avtalsslutande staterna, avtalet upph6ra att g~lla

ocksA betrNffande varje omrAde till vilket avtalet har

utvidgats enligt denna artikel.

Artikel 15

Ikrafttr~dande

1. Detta avtal trader i kraft trettionde dagen efter

den dag dA samtliga avtalsslutande stater har meddelat

det finska utrikesministeriet, att avtalet har

godk~nts. Det finska utrikesministeriet underrattar de

6vriga avtalsslutande staterna om mottagandet av dessa

meddelanden och om tidpunkten f6r avtalets

ikrafttr~dande.

2. Sedan avtalet trAtt i kraft, till~mpas dess

best~mmelser

a) i frAga om arvsskatt, pA d6dsfall som intr~ffar

sextionde dagen efter den dA avtalet trader i kraft

eller senare,
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b) i frAga om gAvoskatt, pA gAva for vilken

skattskyldighet i en av de avtalsslutande staterna

intrader sextionde dagen efter den dA avtalet trader i

kraft eller senare.

3. Nedanngmnda avtal skall upphora att vara

tillmpliga pA arv och gAvor pA vilka f8revarande avtal

blir till~mpligt enligt punkt 2:

Avtalet den 17 december 1949 mellan Konungariket Norge

och Konungariket Sverige f6r undvikande av

dubbelbeskattning betr~ffande skatter A kvarlAtenskap;
Avtalet den 31 mars 1950 mellan Republiken Finland och

Konungariket Sverige f6r undvikande av

dubbelbeskattning betraffande skatter A kvarlAtenskap;
Avtalet den 27 oktober 1953 mellan Konungariket

Danmark och Konungariket Sverige f6r undvikande av

dubbelbeskattning betr~ffande skatter A kvarlAtenskap
med senare Sndringar;

Avtalet den 29 mars 1954 mellan Republiken Finland och

Konungariket Norge f6r undvikande av dubbelbeskattning

betr~ffande skatter A kvarlAtenskap;
Avtalet den 18 juli 1955 mellan Konungariket Danmark

och Republiken Finland fdr undvikande av

dubbelbeskattning betr~ffande skatter A kvarlAtenskap

med senare Sndringar;

Avtalet den 23 maj 1956 mellan Konungariket Danmark

och Konungariket Norge fdr undvikande

av dubbelbeskattning betr~ffande skatter A
kvarlAtenskap.

Dessa avtal upph6r att g8lla vid den sista tidpunkt,

dA f6revarande avtal enligt foregAende best~mmelser i

n~mnda punkt blir tillgmpligt.
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4. Vidare skall det vid varje tidpunkt g~llande

avtalet mellan de nordiska l~nderna for att undvika

dubbelbeskattning betr~ffande skatter pA inkomst och pA

fbrmdgenhet inte tillgmpas i frAga om inkomstskatt pA

gAvor pA vilka f6revarande avtal Sr tillmpligt enligt

punkt 2.

Artikel 16

Upphbrande

En avtalsslutande stat kan senast den 30 juni under

ett kalenderAr som b6rjar efter utgAngen av en tidrymd

av fem Atr efter dagen fdr ikrafttr~dande av avtalet

upps~ga avtalet genom skriftligt meddelande h~rom till

det finska utrikesministeriet, som underr~ttar de

ovriga avtalsslutande staterna om mottagandet av s~dant

meddelande och om dess innehAll. Har uppsagningstiden

iakttagits, upphdr avtalet att g~lla i f6rhAllandet

mellan den stat som verkstgllt uppsagningen och 6vriga

avtalsslutande stater

a) i fr~ga om arvskatt, pA d6dsfall som intrAffar

sextionde dagen efter den dS det finska

utrikesministeriet mottog meddelandet om upps~gningen

eller senare,

b) i frAga om gAvoskatt, pA gAva fdr vilken
skattskyldighet intruder i de ber6rda staterna
sextionde dagen efter den dA det finska
utrikesministeriet mottog meddelandet om upps~gningen

eller senare.

Originalexemplaret till detta avtal deponeras hos det
finska utrikesministeriet, som tillst~ller de bvriga
avtalsslutande staterna bestyrkta kopior d~rav.
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Till bekr~ftelse h~rav har de vederbbrligen

befullmaktigade ombuden undertecknat detta avtal.

Som skedde i Helsingfors den 12 september 1989 i ett

exemplar pA danska, finska, islndska, norska och

svenska sprAken, varvid pA svenska sprAket utfardades

tvA texter, en fdr Finland och en for Sverige, vilka

samtliga texter har samma giltighet.

[For the signatures, seep. 158 of this volume - Pour les signatures, voirp. 158
du pr~sent volume.]
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For Danmarks regering:

[Signed - Signs]1

Suomen hallituksen puolesta:
F6r Finlands regering:

[Signed - SigneJ2

Fyrir nkisstj6rn Islands:

[Signed - Signe]3

For Norges regjering:

[Signed - Signj]4

For Sveriges regering:

[Signed - Sign] 5

I Signed by Mogens Rasmussen - SignO par Mogens Rasmussen.
2 Signed by Rainer Sdderholm - Signd par Rainer S6derholm.
3 Signed by Ragnar H. Hall - Sign6 par Ragnar H. Hall.
4 Signed by Per 0. Gjesti - Sign6 par Per 0. Gjesti.
5 Signed by Kerstin Bostr6m - Signd par Kerstin Bostr6m.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND,
NORWAY AND SWEDEN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INHERITANCES
AND GIFTS

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden,

Wishing to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on inheritances and gifts,

Have agreed as follows:

Article 1

INHERITANCES AND GIFTS COVERED BY THE CONVENTION

This Convention shall apply to:

(a) Inheritances in cases where the deceased was domiciled at the time of death
in one or more of the Contracting States,

(b) Gifts between individuals, in cases where the donor was domiciled, at the
time when liability for tax arose, in one or more of the Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED BY THE CONVENTION

1. This Convention shall apply to taxes on inheritances and gifts imposed on
behalf of a Contracting State, regardless of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on inheritances all taxes payable on inher-
itances and other transfers of assets inter vivos or in the event of death which, on the
death of a person, entail the payment of tax on transfers of assets, under the law of
a Contracting State.

3. There shall be regarded as taxes on gifts all taxes levied on transfers of
assets inter vivos in so far as they are not covered by paragraph 2, but only if such
transfers are made for no consideration for less than full consideration.

4. The existing taxes to which this Convention shall apply are:

I Came into force on 19 August 1992, i.e., the thirtieth day after the date on which all the Parties had notified the
Government of Finland that it had been approved, in accordance with article 15 (1):

Date
Participant of the notification
D enm ark .............................................................................................................................. 29 N ovem ber 1989
Finland ............ .... ....... ........ ................................ 20 July 1992
Iceland.................................................... 2 May 1990
N orw ay ................................................................................................................................ 24 N ovem ber 1989
Sw eden ................................................................................................................................. 30 N ovem be r 1989
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(a) In Denmark: The inheritance duty and the gift duty, and also the income tax
on the value of gifts,

(b) In Finland: The inheritance tax and the gift tax, and also the municipal
income tax, in so far as this is imposed on assets received by inheritance, as mainte-
nance or compensation according to Chapter 8 of the Inheritance Code, under a will
or as a gift,

(c) In Iceland: The inheritance tax and the income tax on the value of gifts,

(d) In Norway: The inheritance duty and the gift duty,

(e) In Sweden: The inheritance tax and the gift tax.

5. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to
or instead of the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of any substantial changes made in their taxation laws.

6. The Convention shall not apply in any Contracting State to special taxes on
winnings from lotteries or betting, tax on documents (stamp duty) or duty pertaining
to the winding-up of an estate (distribution duty). Nor shall it apply to income tax
levied on gains derived, under the law of a Contracting State, from transfers or to
taxes and duties levied as compensation for a previously allowed deduction in con-
nection with income tax.

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) "Contracting State" means Denmark, Finland, Iceland, Norway and Swe-
den; "Denmark" does not include the Faroe Islands or Greenland; "Finland" does
not include the county of Aland as regards the municipal tax in Finland; "Norway"
does not include Svalbard (with Bjrnoya), Jan Mayen or the Norwegian depen-
dencies (biland) outside Europe;

(b) "Inheritance" means all assets the transfer of which is subject to such taxes
on inheritance as are covered by the Convention;

(c) "Gift" means all assets the transfer of which is subject to such taxes on gifts
as are covered by the Convention;

(d) "National" means an individual who has the nationality of a Contracting
State and any body corporate or other entity established under the laws applicable
in a Contracting State;

(e) "Competent authority" means:

(1) In Denmark: the Minister for Taxes;

(2) In Finland: the Ministry of Finance;

(3) In Iceland: in the case of gifts, the Minister for Finance and, in the case of
inheritances, the Minister for Social Affairs;

(4) In Norway: the Ministry of Finance and Customs;

(5) In Sweden: the Minister for Finance,
Vol. 1698, 1-29388
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or the authority in each of these States delegated to deal with questions relating to
this Convention.

2. In the application of this Convention by a Contracting State, any term not
defined in the Convention shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that State relating to the taxes to which the
Convention applies.

Article 4

FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "person domiciled in a Con-
tracting State" means any person who leaves an inheritance or makes a gift which,
under the law of that State, is liable to tax therein by reason of the domicile or
residence of that person or any other criterion of a similar nature, or by virtue of his
nationality. However, this term does not include any person who is liable to pay tax
in that State in respect only of assets situated therein.

2. Where, on the basis of the provisions of paragraph 1, an individual is
deemed to be domiciled in more than one Contracting State, his domicile shall be
determined in the following manner:

(a) He shall be deemed to be domiciled in the State in which he has a perma-
nent home available to him; if he has such a home in more than one State, he shall
be deemed to be domiciled in the State with which his personal and economic rela-
tions are closest (centre of vital interests);

(b) If the State in which the individual has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in any of the
States, he shall be deemed to be domiciled in the State in which he has an habitual
abode;

(c) If he has an habitual abode in more than one of the States or in none of
them, he shall be deemed to be domiciled in the State of which he is a national;

(d) If he is a national of more than one State or of none of them, the competent
authorities of the Contracting States concerned shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where an individual:

(a) Is a national of one Contracting State but not of another Contracting State;
and

(b) Is, in accordance with paragraph 1, domiciled in both of these States on
other grounds than nationality; and

(c) In accordance with paragraph 1 has been domiciled in the State - of which
he is not a national - for, in the aggregate, less than 5 of the preceding 7 years
(including periods of temporary absence), then he shall be deemed, notwithstanding
the provisions of paragraph 2, to be domiciled in the Contracting State of which he
is a national.

Vol. 1698, 1-29388



162 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

Article 5

IMMOVABLE PROPERTY

1. Immovable property which is transferred by inheritance from a person who
at the time of his death was domiciled in a Contracting State, and which is situated
in another Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Immovable property which is transferred by gift from a person who, at the
time when liability for tax arises, is domiciled in a Contracting State and which is
situated in another Contracting State, may be taxed in that other State.

3. (a) Subject to the provisions of sub-paragraph (b), the term "immovable
property" shall have the meaning which it has under the law of the Contracting State
in which the property in question is situated.

(b) The term shall in any case include property accessory to immovable prop-
erty, livestock and equipment used in agriculture and forestry, buildings, rights to
which the provisions of civil law respecting immovable property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for
the working of, or the right to work, mineral deposits, springs or other natural re-
sources.

4. Transfers by inheritance or gift of shares or other certificates of participa-
tion in a company whose chief and actual purpose is the ownership of immovable
property may be taxed in the Contracting State in which the immovable property
owned by that company is situated.

5. The provisions of paragraphs I to 4 shall also apply to immovable property
owned by an enterprise and to immovable property used for the performance of
independent personal services.

Article 6

ASSETS PERTAINING TO A PERMANENT ESTABLISHMENT
OR FIXED BASE

1. Assets of an enterprise, which are transferred by inheritance from a person
who at the time of death was domiciled in a Contracting State, and which are part of
a permanent establishment situated in another Contracting State, may be taxed in
that other State.

2. Assets of an enterprise, which are transferred by gift from a person who, at
the time when liability for tax arises, is domiciled in a Contracting State, and which
are part of a permanent establishment situated in another Contracting State, may be
taxed in that other State.

3. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

4. The term "permanent establishment" includes especially:
(a) A place of management,
(b) A branch,
(c) An office,
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(d) A factory,

(e) A workshop,

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of
natural resources.

5. A building site or construction, installation or assembly project, or activity
consisting of planning, supervision, consultation or other auxiliary work by person-
nel connected with such a project, shall constitute a permanent establishment, but
only if the project or activities continue for more than 12 months in a Contracting
State.

6. In calculating the period referred to in paragraph 5, an activity carried on by
an enterprise associated with another enterprise shall be deemed to be carried on by
the enterprise with which it is associated if the activity is substantially of the same
kind as the activity carried on by the last-mentioned enterprise and the activities of
the two enterprises relate to the same project. Enterprises shall be deemed to be
associated enterprises if one of the enterprises participates directly or indirectly in
the management or control of the other enterprise or owns a substantial part of the
capital of that enterprise or if the same persons participate directly or indirectly in
the management or control of both enterprises or own a substantial part of their
capital of both enterprises.

7. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise solely for the purpose
of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary char-
acter;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) provided that the overall activity of
the fixed place of business resulting from such combination is of a preparatory or
auxiliary character.

8. Assets which are transferred by inheritance from a person who at the time
of death was domiciled in a Contracting State, and which pertain to a fixed base
situated in another Contracting State, may be taxed in that other State.

9. Assets which are transferred by gift from a person who, at the time when
liability for tax arises, is domiciled in a Contracting State, and which pertain to a
fixed base situated in another Contracting State, may be taxed in that other State.

10. The term "fixed base" means a base that is regularly available for the
performance of professional services or other activities of an independent character.
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11. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 to 10, immovable prop-
erty shall be covered by article 5.

Article 7

OTHER ASSETS

1. Assets which are not dealt with in articles 5 and 6 and which are transferred
by inheritance from a person who at the time of death was domiciled in a Con-
tracting State shall be taxable only in that State, wherever they are situated.

2. Assets which are not dealt with in articles 5 and 6 and which are transferred
by gift from a person who at the time when liability for tax arises is domiciled in a
Contracting State shall be taxable only in that State, wherever they are situated.

Article 8

SUBSIDIARY TAXATION RIGHTS

1. Where a Contracting State is unable to exercise its right to levy tax under
articles 5 to 7 and, as a consequence, assets are not taxed in any of the Contracting
States, another Contracting State may levy tax, provided that the inability to levy
tax is due to the fact that either

(a) The first-mentioned Stated can not tax assets of that kind under its own
legislation on the territorial scope of tax liability, or

(b) The first-mentioned State can not levy tax under its own legislation on tax
liability based on personal ties.

2. If several States are able to levy tax under paragraph 1, the following pro-
visions shall determine which State is entitled to levy tax:

(a) The Contracting State in which the deceased or donor was domiciled shall
be entitled to levy tax.

(b) If the Contracting State in which the deceased or the donor was domiciled
is unable to exercise its right to levy tax, the State in which the beneficiary is domi-
ciled shall be entitled to levy tax.

(c) If, under the rules laid down in sub-paragraphs (a) and (b), it cannot be
determined which Contracting State is entitled to levy tax, the competent authorities
of the Contracting States concerned shall decide the matter by mutual agreement.

Article 9

ASSESSMENT AND DEDUCTIONS

1. In determining the taxable amount each Contracting State shall assess the
assets in accordance with its own legislation. Similarly, each Contracting State shall
allow deductions under its own legislation.

2. In determining the taxable amount each Contracting State shall, under the
provisions of its own legislation, take into account revenue and expenditure relating
to each asset, including amounts replacing the asset.
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Article 10

METHODS FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. If the deceased or the donor was domiciled in Denmark, Finland or Swe-
den, double taxation shall be avoided in the following manner:

(a) The Contracting State in which the deceased was domiciled at the time of
death shall allow as a deduction from the inheritance tax as determined under its
legislation an amount (including an amount previously or subsequently calculated)
which is equal to the tax paid in another Contracting State on the basis of the same
transfer of the same asset from the same person and which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in that other State.

(b) The Contracting State in which the donor was domiciled shall deduct from
the gift tax as determined under its legislation an amount (including an amount
previously or subsequently calculated) which is equal to the tax paid in another
Contracting State on the basis of the same transfer of the same asset between the
same persons and which, in accordance with the provisions of this Convention, may
be taxed in that other State.

(c) Deductions under sub-paragraphs (a) and (b) shall, however, not exceed the
part of the tax in the first-mentioned Contracting State, as calculated before the
deduction, which is attributable to the assets in respect of which the deduction is
allowed.

(d) For the purposes of applying sub-paragraphs (a) and (b) a spouse's reten-
tion of undivided possession of a joint estate (ftellesbo til hensidden i uskiftet bo)
shall be considered a separate transfer.

2. If the deceased or the donor was domiciled in Iceland or Norway, double
taxation shall be avoided in the following manner:

(a) The Contracting State in which the deceased was domiciled at the time of
death shall exempt from inheritance tax all assets which in relation to the same
transfer of the same assets from the same person may, under the provisions of this
Convention, be taxed in another Contracting State.

(b) The Contracting State in which the donor was domiciled shall exempt from
gift tax all assets which in relation to the same transfer of the same assets between
the same persons may, under the provisions of this Convention, be taxed in another
Contracting State.

(c) In each case a Contracting State may take the exempted assets into account
when calculating the amount of tax on any other assets in that State.

3. In the case of the assets for which deductions are allowed under para-
graph 1 or which are exempt from tax under paragraph 2, each Contracting State
shall, in determining the amount on which tax is to be computed, take account under
the provisions of its own legislation of revenue and expenditure relating to each
asset, including amounts replacing such assets.

Article 11

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State, wherever they are domiciled, shall not be
subjected in another Contracting State to any taxation or any requirement con-
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nected therewith, which is other or more burdensome than the taxation and con-
nected requirements to which nationals of that other State in the same circum-
stances are or may be subjected.

2. Stateless persons who are domiciled in a Contracting State shall not be
subjected in any Contracting State to any taxation or any requirement connected
therewith, which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of the State concerned in the same circumstances
are or may be subjected.

3. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of arti-
cle 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 12

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or more of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions
of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State in which he is domiciled or, if his case comes under paragraph 1 of article 11,
to that of the Contracting State of which he is a national. The case must be presented
within three years from the first notification of the action resulting in taxation not in
accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State concerned in the matter, with a view to the avoidance of taxation which is not
in accordance with the Convention. If the State to whose competent authority the
person concerned has presented his case is not itself concerned in the matter, that
competent authority shall refer the case to the competent authority of one of the
States concerned in the matter.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of the Convention. The competent authorities may also consult
together for the elimination of double taxation in cases not provided for in the
Convention or in order to resolve by mutual agreement cases which are not provided
for in the Convention and which may arise as a result of differences in the principles
applied by the States concerned when calculating tax, or for other reasons, in rela-
tion to the taxes covered by article 2.

Before a decision on any case referred to in the first sub-paragraph is taken, the
competent authorities of the other Contracting States shall be notified of the out-
come of the aforesaid consultations as soon as possible. If the competent authority
of a Contracting State considers that consultations should be held by the competent
authorities of all the Contracting States, such consultations shall be held without
delay at the request of the competent authority of the first-mentioned Contracting
State.
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Article 13

DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 14

TERRITORIAL EXTENSION

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any neces-
sary modifications, to cover the territories excluded from the scope of the Conven-
tion in accordance with the provisions of article 3, sub-paragraph 1 (a), provided that
taxes identical or substantially similar to those to which the Covention applies are
imposed there. Any such extension shall take effect from such date, and subject to
such modifications and conditions, including conditions as to termination, as may be
specified and agreed upon between the Contracting States in notes to be exchanged
through the diplomatic channel.

2. If the Convention ceases to have effect in accordance with article 16, it shall
also, unless otherwise agreed between the Contracting States, cease to have effect in
respect of any territory to which the Convention has been extended in accordance
with this article.

Article 15

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force on the 30th day after the date on
which all Contracting States have notified the Ministry of Foreign Affairs of Finland
that the Convention has been approved. The Ministry of Foreign Affairs of Finland
shall notify the other Contracting States of the receipt of such notifications and of
the date of entry into force of the Convention.

2. After the entry into force of the Convention, its provisions shall apply:

(a) In respect of inheritance tax, to deaths occurring on or after the 60th day
following the date on which the Convention enters into force;

(b) In respect of gift tax, to gifts for which liability for tax arises in one of the
Contracting States on or after the 60th day following the date on which the Conven-
tion enters into force.

3. The following Agreements shall cease to apply to inheritances and gifts to
which the present Convention applies under paragraph 2:

The Convention of 17 December 1949 between the Kingdom of Norway and the
Kingdom of Sweden for the avoidance of double taxation with respect to death
duties; '

Umted Nations, Treaty Series, vol. 197, p. 197.
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The Agreement of 31 March 1950 between the Republic of Finland and the
Kingdom of Sweden for the avoidance of double taxation with respect to death
duties;'

The Agreement of 27 October 1953 between the Kingdom of Denmark and the
Kingdom of Sweden for the avoidance of double taxation, with respect to death
duties,2 as subsequently amended;3

The Agreement of 29 March 1954 between the Republic of Finland and the
Kingdom of Norway for the avoidance of double taxation with respect to taxes on
inheritances;4

The Agreement of 18 July 1955 between the Kingdom of Denmark and the
Republic of Finland for the avoidance of double taxation with respect to death
duties,5 as subsequently amended; 6

The Agreement of 23 May 1956 between the Kingdom of Denmark and the
Kingdom of Norway for the avoidance of double taxation with respect to death
duties.

7

These Agreements shall cease to apply as from the last date on which the
present Convention becomes applicable under the preceding provisions of the afore-
said paragraph.

4. In addition, the Convention between the Nordic countries in force at any
time for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and
capital shall not apply with respect to income tax on gifts covered by the present
Convention under paragraph 2.

Article 16

TERMINATION

A Contracting State may, at the latest by 30 June of a calendar year beginning
after the expiry of a five-year period following the date of entry into force of the
Convention, denounce the Convention by giving written notice of denunciation to
the Ministry of Foreign Affairs of Finland, which shall notify the other Contracting
States of the receipt of such notice and of its contents. If the time-limit for denuncia-
tion has been observed, the Convention shall cease to have effect as between the
State denouncing it and the other Contracting States:

(a) In respect of inheritance tax, to deaths occurring on or after the 60th day
following the date on which the Ministry of Foreign Affairs of Finland received
notice of denunciation;

(b) In respect of gift tax, to gifts for which liability for tax arises in the States
concerned on or after the 60th day following the date on which the Ministry of
Foreign Affairs of Finland received notice of denunciation.

I United Nations, Treaty Series, vol. 197, p. 285.
2 1bid.,vol. 198, p. I11.
3 Ibid., vol. 917, p. 301.
4 Ibid., vol. 1734, No. 1-30285.
5 Ibid., vol. 250, p. 149.
6 Ibid., vol. 1030, p. 442.
7 Ibid., vol. 271, p. 75.
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The original copy of this Convention shall be deposited with the Ministry of
Foreign Affairs of Finland, which shall provide certified copies thereof to the other
Contracting States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Con-
vention.

DONE at Helsinki on 12 September 1989 in one copy in the Danish, Finnish,
Icelandic, Norwegian and Swedish languages, there being two texts in Swedish, one
for Finland and one for Sweden, all the texts being equally authentic.

For the Government of Denmark:

[MOGENS RASMUSSEN]

For the Government of Finland:

[RAINER SODERHOLM]

For the Government of Iceland:

[RAGNAR H. HALL]

For the Government of Norway:

[PER 0. GJESTI]

For the Government of Sweden:

[KERSTIN BOSTROM]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION1 ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, L'IS-
LANDE, LA NORVLGE ET LA SUEDE TENDANT A 1tVITER LA
DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE DE DROITS DE SUCCES-
SION ET D'IMPOTS SUR LES CADEAUX

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norv~ge
et de la Su~de,

D6sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition en
matiire de droits de succession et d'imp6ts sur les cadeaux,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

SUCCESSIONS ET DONS COUVERTS PAR LA CONVENTION

La prdsente Convention s'applique:

a) Aux successions lorsque le de cujus 6tait domicili6, lors de son dgc~s, dans
un ou plusieurs des Etats contractants;

b) Aux dons entre personnes, lorsque le donateur 6tait domicili6, au moment
oti le don est devenu imposable, dans un ou plusieurs des Etats contractants.

Article 2

IMPOTS COUVERTS PAR LA CONVENTION

1. La pr6sente Convention s'applique aux droits de succession et aux impgts
sur les dons perqus, de quelque mani~re que ce soit, par un des Etats contractants.

2. Sont rdput6s droits de succession tous les droits payables sur les succes-
sions et sur les autres mutations de biens, soit entre vifs, soit A l'occasion d'un d&cis
qui, lors du d6c~s d'une personne, impliquent le versement de droits sur la transmis-
sion de biens en vertu de la l6gislation d'un des Etats contractants.

3. Sont r6put6s imp6ts sur les dons tous les imp6ts pr6lev6s sur les transmis-
sions de biens entre vifs, dans la mesure oi elles ne sont pas couvertes par les
dispositions du paragraphe 2, mais uniquement dans le cas d'un r~glement int6gral.

4. Les imp6ts existants auxquels s'applique la pr6sente Convention sont les
suivants:

I Entrde en vigueur le 19 aoit 1992, soit le trenti~me jour suivant la date bS laquelle toutes les Parties avaient notifid
au Gouvernement finlandais qu'il avait At, approuvd, conformment au paragraphe I de larticle 15:

Date
Participant de la notification

D anem ark ............................................................................................................................ 29 novem bre 1989
F inlande ............................................................................................................................... 20 juillet 1992
Islande .................................................................................................................................. 2 m ai 1990
N orv ge ................................................................................................................................ 24 novem bre 1989
Su ~ e .................................................................................................................................... 30 novem bre 1989
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a) Au Danemark, les droits de succession et les imp6ts sur les dons, ainsi que
l'imp6t sur le revenu pour ce qui est de la valeur des dons;

b) En Finlande, les droits de succession et les imp6ts sur les dons, ainsi que
l'imp6t municipal sur le revenu, dans la mesure ohi il est perqu sur les biens requs par
voie de succession A titre d'entretien ou de r6mundration conform6ment au chapi-
tre 8 du code successoral, aux termes d'un testament ou en tant que don;

c) En Islande, les droits de succession et l'imp6t sur le revenu pour ce qui est
de la valeur des dons;

d) En Norv~ge, les droits de succession et les imp6ts sur les dons;

e) En Suede, les droits de succession et les imp6ts sur les dons.

5. La Convention s'applique aussi A tous imp6ts identiques ou sensiblement
similaires perqus post6rieurement A la date de la signature, en plus ou au lieu des
imp6ts existants. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'aviseront mu-
tuellement de toutes modifications substantielles apport6es A leur 16gislation fiscale.

6. La Convention ne s'applique dans aucun des Etats contractants aux imp6ts
sp6ciaux sur les gains provenant de loteries ou de paris, aux droits sur les actes
(droits de timbre) ou aux droits relevant de la cl6ture d'une succession (droits de
distribution). Elle ne s'applique pas non plus A l'imp6t sur le revenu perqu sur les
gains provenant de la mutation de biens ni aux imp6ts ou aux droits pergus A titre de
compensation pour une d6duction antdrieurement accordde de l'imp6t sur le revenu.

Article 3

Df-FINITIONS GNtRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention et A moins que le contexte n'en dispose
autrement, on entend :

a) Par « Etat contractant > le Danemark, la Finlande, l'Islande, la Norv~ge et
la Suede; pour le « Danemark > A l'exclusion des Iles F6ro6 et du Groenland; pour
la « Finlande A l'exclusion du comt6 d'Aland eu 6gard A l'imp6t municipal; pour la
« Norv~ge A l'exclusion de Svalbard (avec Bjornoya), de Jan Mayen ou des d6pen-
dances norv6giennes (biland) ext6rieures A l'Europe;

b) Par < succession , tous les biens dont la transmission est soumise aux
droits de succession couverLs par la Convention;

c) Par « don , tous les biens dont la transmission est soumise A des imp6ts sur
les dons couverts par la Convention;

d) Par « ressortissant >, toute personne qui poss~de la nationalit6 d'un Etat
contractant et toute soci6t6 ou autre entit6 cr66e en vertu des lois applicables dans
un des Etats contractants;

e) Par < autorit6 comp6tente :
1) Au Danemark, le Ministare des impOts;
2) En Finlande, le Minist~re des finances;
3) En Islande, s'agissant des dons, le Minist~re des finances et s'agissant des suc-

cessions le Ministre des affaires sociales;
4) En Norvige, le Minist~re des finances et des douanes;
5) En Suede, le Ministire des finances;
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ou l'autorit6 charg6e, dans chacun de ces Etats, des questions relatives A la pr6sente
Convention.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par un Etat contractant,
tout terme qui n'est pas d6fini dans la Convention aura, ' moins que le contexte n'en
dispose autrement, le sens que lui attribuent les lois de l'Etat relatives aux imp6ts
auxquels s'applique ]a Convention.

Article 4

DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par < personne domicili6e
dans un Etat contractant > toute personne qui laisse une succession ou fait un don
qui, en vertu de la 16gislation dudit Etat, y sont soumis A l'imp6t en raison du domi-
cile ou de la r6sidence de cette personne ou de tout autre crit~re de nature analogue,
ou du fait de sa nationalit6. Ce terrne n'inclut toutefois pas une personne qui n'est
soumise A l'imp6t dans cet Etat qu'en ce qui concerne les biens qui y sont situ6s.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, un particulier est r6put6
Ptre domicili6 dans plusieurs Etats contractants, son domicile est d6termin6 comme
suit :

a) I1 est r6put6 etre domicili6 dans l'Etat ofi il dispose d'un domicile perma-
nent; s'il dispose d'un tel domicile dans plus d'un Etat, il est r6put6 8tre domi-
cili6 dans l'Etat avec lequel ses relations personnelles et 6conomiques sont les plus
6troites (centre d'int6rts vitaux);

b) S'il est impossible de d6terminer dans quel Etat il a son centre d'int6rts
vitaux ou s'il ne dispose d'un domicile permanent dans aucun des Etats, il est r6put6
8tre domicili6 dans l'Etat oji il a son domicile habituel;

c) S'il a un domicile habituel dans plusieurs Etats ou dans aucun d'entre eux, il
est r6put6 8tre domicili6 dans l'Etat dont il est ressortissant;

d) S'il est ressortissant de plusieurs Etats ou d'aucun d'entre eux, la question
du domicile sera tranch6e d'un commun accord par les autorit6s comp6tentes des
Etats contractantes vis6s.

3. Lorsqu'un particulier:
a) Est ressortissant d'un Etat contractant mais non d'un autre;
b) Est, conform6ment au paragraphe 1, domicili6 dans ces deux Etats pour

d'autres motifs que sa nationalit6;
c) A 6t6, conform6ment au paragraphe 1, domicili6 dans l'Etat dont il n'est

pas ressortissant pendant moins de cinq ans au total des sept ann6es pr6c~dentes
(y compris les p6riodes d'absence temporaire), il est r6putd, nonobstant les disposi-
tions du paragraphe 2, tre domicili6 dans l'Etat contractant dont il est ressortissant.

Article 5

BIENS IMMOBILIERS

1. Les biens immobiliers transmis par la succession d'une personne qui lors
de son d6cs 6tait domicili6e dans un Etat contractant et qui sont situ6s dans un
autre Etat contractant, peuvent 8tre impos6s dans cet autre Etat.
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2. Les biens immobiliers transmis par don par une personne qui, au moment
oi ils deviennent imposables, est domicili6e dans un Etat contractant et qui sont
situds dans un autre Etat contractant peuvent 6tre impos6s dans cet autre Etat.

3. a) Sous r6serve des dispositions de I'alin6a b, le terme << biens immobi-
liers >> a le sens que lui attribue la 16gislation de l'Etat contractant oa sont situ6s les
biens en question;

b) Ce terme inclut dans tous les cas les accessoires des biens immobiliers, le
cheptel mort ou vif d'exploitations agricoles et forestiires, les bitiments, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du code civil relatives aux biens immobiliers,
l'usufruit desdits biens et les droits A des paiements variables ou fixes au titre de
l'exploitation effective ou du droit d'exploitation de gisements de minerais et autres
ressources naturelles.

4. Les mutations par succession ou par don de parts sociales et autres titres
de participation dans une soci6t6 qui a pour objet principal et r6el la propridt6 de
biens immobiliers peuvent etre impos6es dans l'Etat contractant oii sont situ6s les
biens immobiliers dont elle est propri6taire.

5. Les dispositions des paragraphes 1 A 4 sont 6galement applicables aux biens
immobiliers dont une entreprise est propri6taire ou qui sont utilis6s pour la presta-
tion de services personnels ind6pendants.

Article 6

BIENS RELEVANT D'UN ,TABLISSEMENT PERMANENT OU D'UNE BASE FIXE

1. Les biens d'une entreprise transmis par la succession d'une personne domi-
cili6e, lors de son d6cis, dans un Etat contractant et qui font partie d'un 6tablisse-
ment fixe situ6 dans un autre Etat contractant peuvent etre impos6s dans cet autre
Etat.

2. Les biens d'une entreprise transmis par voie de don par une personne domi-
cili6e, lorsqu'ils deviennent imposables, dans un Etat contractant et qui font partie
d'un 6tablissement fixe situ6 dans un autre Etat contractant peuvent atre imposds
dans cet autre Etat.

3. Aux fins de la pr6sente Convention, le terme << 6tablissement fixe >> signifie
un lieu fixe oa sont exerc6es tout ou partie des activit6s d'une entreprise.

4. Le terme << tablissement fixe >>inclut notamment:
a) Le siege de la direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu

d'extraction de ressources naturelles.
5. Un terrain A btir, une construction, un projet d'installation ou de montage,

ou une activit6 consistant en planification, supervision, consultation ou autres tra-
vaux auxiliaires ex6cut6s par un personnel hi A un tel projet constituent un 6tablis-
sement fixe, mais uniquement si le projet ou les activit6s se poursuivent pendant plus
de 12 mois dans un Etat contractant.
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6. Dans le calcul de la p6riode visde au paragraphe 5, une activitd exerc6e par
une entreprise associ6e A une autre entreprise sera r6put6e &re exerc6e par l'entre-
prise A laquelle elle est associ6e si cette activit6 est sensiblement analogue A l'activit6
de cette demi~re entreprise et que les activitds des deux entreprises sont li6es au
m~me projet. Les entreprises seront rdput6es 8tre associ6es si l'une d'entre elles
participe directement ou indirectement A la gestion ou au contr6le de l'autre entre-
prise ou poss~de une part substantielle du capital de cette entreprise ou si les m~mes
personnes participent directement ou indirectement A ]a gestion ou au contr6le des
deux entreprises ou poss~dent une part importante du capital des deux entreprises.

7. Nonobstant les dispositions prc&6dentes du pr6sent article, le terme 6ta-
blissement fixe est r6put ne pas couvrir :

a) L'utilisation d'installations aux seules fins de l'entreposage, de l'exposition
ou de la livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Le maintien d'un stock de biens ou de marchandises aux seules fins de leur
entreposage, exposition ou livraison;

c) Le maintien d'un stock de biens ou de marchandises appartenant A l'entre-
prise aux seules fins de leur transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'un 6tablissement fixe aux seules fins de l'achat de biens et de
marchandises et de la collecte d'informations, au profit de l'entreprise;

e) Le maintien d'un 6tablissement fixe aux seules fins d'exercer, pour l'entre-
prise, toute autre activit6 ayant un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'un 6tablissement fixe aux seules fins de toute combinaison
d'activit6s vis6es aux alin6as a A e sous r6serve que l'activitd g6n6rale de l'6tablis-
sement fixe r6sultant d'une telle combinaison ait un caractire pr6paratoire ou auxi-
liaire.

8. Les biens transmis par la succession d'une personne qui, lors de son d6c~s,
dtait domicili6e dans un Etat contractant et qui rel~vent d'un 6tablissement fixe situ6
dans un autre Etat contractant, peuvent &tre impos6s dans cet autre Etat.

9. Les biens transmis par voie de don par une personne qui, lorsque ces biens
deviennent imposables, est domicili6e dans un Etat contractant et qui rel~vent d'un
6tablissement fixe situ6 dans un autre Etat contractant, peuvent etre impos6s dans
cet autre Etat.

10. Par « base fixe , on entend un lieu r6guli~rement disponible pour la pres-
tation de services professionnels ou pour d'autres activit6s de caract~re ind6-
pendant.

11. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 A 10, les biens immobiliers
sont couverts par l'article 5.

Article 7

AUTRES BIENS

1. Les biens qui ne sont pas couverts par les articles 5 et 6 et qui sont transmis
par la succession d'une personne domicili6e, lors de son d6cs, dans un Etat con-
tractant ne seront imposables que dans ledit Etat o0i qu'ils soient situds.
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2. Les biens qui ne sont pas couverts par les articles 5 et 6 et qui sont transmis
par voie de don par une personne domicilide, lorsqu'ils deviennent imposables, dans
un Etat contractant, ne seront imposables que dans ledit Etat, oi qu'ils soient situ6s.

Article 8

DROITS D'IMPOSITION SUBSIDIAIRES

1. Lorsqu'un Etat contractant n'est pas en mesure d'exercer son droit de
pr6lever un imp6t en vertu des articles 5 A 7 et qu'en cons6quence, les biens ne sont
impos6s dans aucun des Etats contractants, un autre Etat contractant peut percevoir
l'imp6t, sous r6serve que l'impossibilit6 de percevoir cet imp6t soit due au fait que :

a) Le premier Etat ne peut pas imposer des biens de cet ordre en vertu de sa
propre 16gislation sur le champ d'application territorial de l'obligation fiscale ou que

b) Le premier Etat ne peut pas percevoir l'imp6t en vertu de sa propre 16gisla-
tion sur l'obligation fiscale fond6e sur les liens personnels.

2. Si plusieurs Etats sont habilit6s A percevoir l'imp6t en vertu du paragra-
phe 1, les dispositions ci-apr~s permettront de d6terminer quel est l'Etat qui a ce
droit :

a) L'Etat contractant oii 6tait domicili6 le de cujus ou le donateur est en droit
de percevoir l'imp6t;

b) Si l'Etat contractant oft 6tait domicili6 le de cujus ou le donateur n'est pas
en mesure d'exercer son droit de percevoir l'imp6t, ce droit revient A l'Etat dans
lequel est domicili6 le b6n6ficiaire;

c) S'il est impossible de d6terminer en vertu des alin6as a et b quel Etat con-
tractant est en droit de percevoir l'imp6t, les autorit6s comp6tentes des Etats con-
tractants vis6s trancheront la question d'un commun accord.

Article 9

EVALUATION ET D12DUCTIONS

1. Pour le calcul de l'assiette, chaque Etat contractant 6valuera les biens con-
form6ment t sa propre 16gislation. De m~me, chaque Etat contractant accordera des
d~ductions conform6ment t sa propre I6gislation.

2. Pour le calcul de l'assiette, chaque Etat contractant prendra en compte,
conform6ment aux dispositions de sa propre 16gislation, les recettes et les d6penses
relatives bt chaque bien et sa valeur de remplacement.

Article 10

MI9THODES D'tLIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Si le de cujus ou le donateur est domicili6 au Danemark, en Finlande ou en
Sufde, la double imposition sera 6vit6e comme suit:

a) L'Etat contractant dans lequel 6tait domicili6 le de cujus lors de son d6cfs
accordera comme d6duction des droits de successions pr6vus par sa propre 16gisla-
tion un montant (y compris un montant calcul6 ant6rieurement ou post6rieurement)
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6gal aux droits versts dans un autre Etat contractant au titre de la meme transmis-
sion du m~me bien provenant de la meme personne, transmission qui, aux termes de
la prdsente Convention, est imposable dans cet autre Etat;

b) L'Etat contractant dans lequel 6tait domicili6 le donateur dtduira de l'imp6t
sur les dons prdvu par la 16gislation un montant (y compris un montant calcul6
anttrieurement ou postdrieurement) 6gal bt l'imp6t verst dans un autre Etat contrac-
tant au titre de la mtme mutation du meme bien entre les mPmes personnes, muta-
tion qui, aux termes de ]a pr6sente Convention, est imposable dans cet autre Etat;

c) Les ddductions prdvues aux alinas a et b n'exc~deront toutefois pas la part
correspondant, dans l'imp6t dfi dans le premier Etat contractant et calculd avant la
deduction, aux biens au titre desquels la d~duction est accordte;

d) Aux fins de l'application des alindas a et b, la conservation par un des 6poux
des biens indivis d'une succession commune (faellesbo til hensiddden i uskiftet bo)
sera considtrte comme une mutation distincte.

2. Si le de cujus ou le donateur 6tait domicili6 en Islande ou en Norv~ge, la
double imposition sera dvite comme suit:

a) L'Etat contractant dans lequel 6tait domicili6 le de cujus lors de son dc~s
exemptera des droits de successions tous les biens qui, au titre de la m8me mutation
du meme bien provenant de la m~me personne sont imposables, aux termes de la
prdsente Convention, dans un autre Etat contractant;

b) L'Etat contractant dans lequel 6tait domicili6 le donateur exemptera de l'im-
p6t sur les dons tous les biens qui, au titre de la m~me mutation du m~me bien entre
les memes personnes sont imposables, aux termes de la prdsente Convention, dans
un autre Etat contractant;

c) Dans chaque cas, un Etat contractant peut prendre en compte les biens
exemptts lors du calcul de l'imp6t sur tous autres biens dans ledit Etat.

3. S'agissant de biens pour lesquels des deductions sont accordtes en vertu du
paragraphe 1, ou qui sont exemptds d'imp6t en vertu du paragraphe 2, chaque Etat
contractant doit, lors du calcul de l'assiette, prendre en compte, conformdment aux
dispositions de sa propre 16gislation, les recettes et des ddpenses relatives A chaque
bien et sa valeur de remplacement.

Article 11

NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant, o6i qu'ils soient domicilids, ne
seront soumis dans un autre Etat contractant A aucun impt ou autre obligation lie
A cet imptt qui seraient diffdrents ou plus restrictifs que l'imptt ou les obligations
connexes auxquels sont ou pourraient 8tre soumis, dans les mames circonstances,
les ressortissants de cet autre Etat.

2. Les personnes apatrides domicilides dans un Etat contractant ne seront
soumises dans un Etat contractant A aucun imptt ou obligation connexe qui seraient
diffdrents ou plus restrictifs que l'imp6t et obligations connexes auxquels sont ou
pourraient atre soumis, dans les memes circonstances, les ressortissants de l'Etat
concerne.
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3. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature et de toute description.

Article 12

PROC9DURE D'ACCORD MUTUEL

1. Lorsqu'une personne considre que les mesures prises par un ou plusieurs
des Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition contraire
aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, sans pr6judice des recours
pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autoritd compdtente
de l'Etat contractant ob elle est domicili6e ou, si ce cas relive du paragraphe 1 de
l'article 11, A l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est ressortissante.
Le cas doit 8tre soumis dans un d61ai de trois ans A compter de la premiere notifica-
tion de la mesure entranant une imposition contraire aux dispositions de la pr6sente
Convention.

2. Si l'objection lui parait justifi6e et qu'elle n'est pas elle-meme en mesure
de parvenir A une solution satisfaisante, l'autorit6 comp6tente s'emploiera A r6gler
cette affaire d'un commun accord avec l'autorit6 comp6tente de 'autre Etat con-
tractant concern6, en vue d'6viter une imposition contraire A la Convention. Si l'Etat
A l'autorit6 comp6tente duquel la personne en question a soumis son cas n'est pas
lui-meme concem6, ladite autorit6 comp6tente renverra l'affaire A l'autorit6 com-
p6tente d'un des Etats concern6s.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'emploieront A r6soudre
d'un commun accord toutes difficult6s ou doutes suscitds par l'interpr6tation ou
l'application de la Convention. Les autorit6s comp6tentes peuvent aussi se con-
sulter en vue d'61iminer les doubles impositions dans les cas qui ne sont pas pr6vus
par la Convention ou pour r6gler d'un commun accord les cas qui ne sont pas pr6vus
par la Convention et qui peuvent r6sulter de divergences dans les principes appli-
qu6s par les Etats concern6s lors du calcul de l'imp6t ou pour d'autres raisons, eu
6gard aux imp6ts couverts par l'article 2.

Avant de prendre une d6cision sur toute affaire vis6e au premier alin6a, les
autoritds comp6tentes des autres Etats contractants seront inform6es d~s que pos-
sible de l'issue des consultations susmentionn6es. Si l'autorit6 comp6tente d'un
Etat contractant consid~re que des consultations doivent Atre tenues par les auto-
rit6s comp6tentes de tous les Etats contractants, ces consultations auront lieu sans
dd1ai A la demande de l'autorit6 comp6tente du premier Etat contractant.

Article 13

AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Aucune disposition de la prdsente Convention ne porte atteinte aux privileges
fiscaux que conf~rent aux agents diplomatiques ou aux fonctionnaires consulaires
les rigles g6n6rales du droit international ou les dispositions d'accords sp6ciaux.
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Article 14

EXTENSION TERRITORIALE

1. La pr6sente Convention, soit dans son int6gralit6 soit assortie des modifi-
cations n6cessaires, peut faire l'objet d'une extension de son champ d'application
aux territoires qui en 6taient exclus aux termes de l'alin6a 1 a de l'article 3, sous
r6serve que des imp6ts identiques ou sensiblement similaires A ceux auxquels s'ap-
plique la Convention y soient perqus. Toute extension de cet ordre prendra effet A la
date, et sous r6serve des modifications et conditions, y compris les conditions de son
abrogation, qui pourraient 8tre stipul6es et convenues par les Etats contractants
dans des notes 6chang6es par la voie diplomatique.

2. Si la Convention cesse d'8tre en vigueur conformdment A l'article 16, il en
sera de m~me, A moins que les Etats contractants n'en d6cident autrement, pour tout
territoire auquel aura t6 6tendue l'application de la Convention conform6ment au
pr6sent article.

Article 15

ENTRIIE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le 30 e jour apr~s la date A
laquelle tous les Etats contractants auront notifi6 au Ministre des affaires 6tran-
gres de la Finlande que la Convention a 6t6 approuv6e. Le Ministire des affaires
6trang~res de la Finlande avisera les autres Etats contractants de la r6ception de ces
notifications et de la date d'entr6e en vigueur de la Convention.

2. Apr~s 'entr6e en vigueur de la Convention, ses dispositions s'appli-
queront:

a) En ce qui concerne les droits de succession, aux d6c~s intervenus A compter
du 60e jour suivant la date de l'entr6e en vigueur de la Convention;

b) En ce qui concerne les imp6ts sur les dons, aux dons devenus imposables
dans un des Etats contractants compter du 60e jour suivant la date de l'entr6e en
vigueur de la Convention.

3. Les accords ci-apr~s cesseront d'&re applicables aux successions et dons
couverts par le paragraphe 2 de la pr6sente Convention :

Convention du 17 d6cembre 1949 entre le Royaume de Norvige et le Royaume
de Suede tendant A 6viter la double imposition en mati~re de droits de succession';

Convention du 31 mars 1950 entre la R6publique de Finlande et le Royaume de
Suede tendant A 6viter la double imposition en mati~re de droits de succession 2;

Convention du 25 octobre 1953 entre le Royaume du Danemark et le Royaume
de Suede tendant A 6viter la double imposition en mati~re de droits de succession3,
avec les modifications 4 qui lui ont W apportdes ult6rieurement;

I Nations Unies, Recueji des Trairts, vol. 197, p. 197.
2 Ibid., p. 285.
3 Ibid.,vol. 198, p. 111.
I Ibid., vol. 917, p. 302.
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Convention du 29 mars 1954 entre la R6publique de Finlande et le Royaume de
Norv~ge tendant A 6viter la double imposition en mati~re de droits de succession';

Convention du 18 juillet 1955 entre le Royaume du Danemark et la R6publique
de Finlande tendant A 6viter la double imposition en mati~re de droits de succes-
sion2, avec les modifications 3 qui lui ont 6t6 apport6es ult6rieurement;

Convention du 23 mai 1956 entre le Royaume du Danemark et le Royaume de
Norv~ge tendant A 6viter la double imposition en mati~re de droits de succession 4 .

Ces Conventions cesseront de s'appliquer A compter de la derni~re date d'en-
tr6e en vigueur de la pr6sente Convention en vertu des dispositions du paragraphe 1.

4. En outre, la Convention entre les pays nordiques en vigueur en tout temps
tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur le
capital ne s'appliquera pas aux imp6ts sur le revenu provenant des dons couverts
par le paragraphe 2 de la prdsente Convention.

Article 16

ABROGATION

Tout Etat contractant peut, le 30 juin au plus tard d'une ann6e civile com-
mengant A 1'expiration d'une p6riode de cinq ans suivant la date d'entr6e en vigueur
de la Convention, d6noncer la Convention en notifiant par 6crit cette d6noncia-
tion au Minist-re des affaires 6trang~res de la Finlande, qui avisera les autres Etats
contractants de la r6ception de ce pr6avis et de sa teneur. Si le d6lai fix6 pour ]a
d6nonciation a 6t6 respect6, la Convention cessera d'etre en vigueur entre l'Etat qui
la d6nonce et les autres Etats contractants:

a) En ce qui concerne les droits de succession, pour les d6c~s intervenus A
compter du 60 e jour suivant la date de la r6ception du pr6avis de d6nonciation par le
Minist-re des affaires 6trangires de la Finlande;

b) En ce qui concerne l'imp6t sur les dons, pour les dons devenus imposables
dans les Etats concern6s A compter du 60e jour suivant la date de la r6ception du
pr6avis de d6nonciation par le Minist~re des affaires 6trang~res de ]a Finlande.

L'exemplaire original de la pr6sente Convention sera d6pos6 au Minist~re des
affaires 6trangres de la Finlande, qui en fera tenir des copies certifi6es conformes
aux autres Etats contractants.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1734, nO 1-30285.
2 Ibid., vol. 250, p. 149.
3 Ibid., vol. 1030, p. 442.
4 Ibid, vol. 27 1, p. 75.
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EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 la pr6sente Con-
vention.

FAIT A Helsinki, le 12 septembre 1989 en un exemplaire dans les langues
danoise, finlandaise, islandaise, norv6gienne et su6doise, avec deux textes en su6-
dois, l'un pour la Finlande et l'autre pour la Suede, tous les textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement du Danemark:

[MOGENS RASMUSSEN]

Pour le Gouvemement de la Finlande

[RAINER S6ODERHOLM]

Pour le Gouvemement de l'Islande

[RAGNAR H. HALL]

Pour le Gouvernement de la Norv~ge

[PER 0. GJESTI]

Pour le Gouvernement de la Su~de

[KERSTIN BOSTR6M]
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